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1. — Jowmal OSnSral de V Instruction PuMique^ 1862. — The 
method of Mr. Ch^rlfel La Oraye is destined to render valaable services to 
persons desirous of learning foreign languages.— DUOROS. 

2. — Union^ 1862. — Mr. Ch6rifel La Grave has effectually 
attacked the old system of teaching, and put forth his own method In trnst 
and confidence of better results.— Mao Sheehy. 

3. — Gazette de Frcbnoe, 1863. — The works of Mr. Ch§rifel 
La Orare have been eagerly welcomed by masters and otherr.— OILLET. 

4. — Pays, 1863. — ^The merits of the books of Mr. 
Ch^ritel La Oraye entitle them to occupy a distinguished position In the 
CoUeges of the State.— BABATHOK. 

6. — Monde, 1863. — Mr. Ch^rifel La Grave has introduced a 
new system of teaching languages, which seems to be a valuable substitute 
for the methods hitherto pursued. — BABBIEB. 

6. — Monitewr des Ecoles, 1863. — The publication of the 
works of Mr. Ch^rlfel La Orave Indicates that a real progress is being made 
in the study of foreign langrnages.— Ain>BE. 

7. — Jowmal Q&n&ral de VInstruction Puhlique, 1864. — The 
xmblication of the works of Mr. Cbdrifd La Orave marks a real progress in 
the teaching of languages.— Oebbieb de HAUPT. 

8. — Illustration, 1865. — Mr. Ch^rifel La Grave has acquired 
a reputation as the anther of works which have obtained the good opinion 
of persons competent to judge them.— MABO. 

9. — Monde IllustrS, 1865. — Mr. Ch6rifel La Grave is 
honorably known by his classical works, which have received the approval 
of the Imperial Council of Public Instruction, and quickly found their way 
into the University.- DE LILLIEBS. 

10. — Gazette des Etrangers, 1866. — Nothing is more 
remarkable in Mr. Cb^rlfel La Orave than the love of that which is true 
and good. He does not fall into the doctrines of the Innovators, neither 
does he concur in the exaggerations of the old University.- H. DE Pene. 

ll,—Petite Presse, 1866.— The works of Mr. Ch^rifel La 
Orave evince on his part a great ability.— DE LILLIEBS. 

12. — Petit Moniteur, 1866. — We are convinced that if any- 
one 'Will take Mr. Ch^rlfel La Orave's works and apply himself to their 
study, l^e wip never have to re^t the step taken.— Joubebt. 




PRE FACE. 



I PTTBLISHED in France, many years ago, a series 
of works for learning German, which have by an 
order of the Minister of Public Instruction, dated 
27th July, 1863, been introduced into the Public 
Schools, and cordially recommended by the most 
influential newspapers in Paris. 

What I have done for the German in France, I 
intend to do now in England for the teaching of the 
French language, and I now publish the first of the 
books which will form the intended series. 

Gradation, order, clearness, experience in the 
teaching of the young, are qualities that cannot be 
dispensed with in such books as these. If these 
qualities are not to be found in mine, I know before- 
hand the fate which is awaiting them. 

The tutors and the public will judge to what 
extent these qualities have been manifested in my 
works. 

Meanwhile, I am glad to place myself under the 
patronage of Mons. A. Esquiros, late French examiner 
for Woolwich, now Deputy in France, the compe- 
tency of whom is recogmaeflL en^ty^^^ Ns^ s^s^k^r. 
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matters, and who has been pleased to write to me the 
following letter on the 4th of November, 1869 : — 
"Dear Sir, — I have jnst read the manuscript yon 
kindly forwarded for my inspection, and I doubt not 
that your method, which is at the same time both 
simple and logical, will render great service in 
teaching the French language in England. I there- 
fore urge you to publish your FmsT French Tutor. 
The grammars that are now used in schools are 
too complicated. They seem to have been written 
more to show the poor knowledge which the teachers 
have found in other books, than to instruct the pupils. 
You have wisely sought for a more practical end, and 
I feel assured that you have attained it. I am, dear 
sir, yours very truly, A. EsQUiEOS." 



E. B. Oh^bifel La Gbaye. 



Brighton. 



GENERAL OBSERVATIONS. 



1. — The letters in italics must not be sonnded. The words 
between parenthesis must be tiranslated into French. 

2. — The sign ^^ placed between the final consonant of a 
word and the initial vowel of the next word indicates that the 
two letters are to be joined in the pronunciation. Example : 
Mon ami ; pronounce : monami 

3. — In some instances, the idiom or mood of expression 
differs in the two languages : these differences will be obvious 
to the pupil, while comparing the translation with the text. 

4. — The book is divided into two parts — ^the one theoreticali 
the other practical — to be learnt simultaneously. 

5. — In the theoretical part the pupils should first go through 
the letters, accents, diphthongs, double consonants, together 
with the reading exercises ; then learn by heart a paragraph 
and afterwards translate the exercise into French with the aid 
of the vocabulary. 

6. — In the practical part the pupils should first read the 
French text, compare it with the English, try to master every 
word and mood of expression, and then translate the exercises 
into French with the aid of the texts seen previously. 

7. — The small series of familiar sentences at the end of the 
book should be learnt simultaneously with the other parts. 



TIIEORETICA : 



J. 

There arc iwenty-five I'.i 
souiidod Uius: : ii Cah;, b (1.-::. 
f UilVj, if (zliuy;, h (asli/. 
1 (ell). 111 (<-lii;. 11 'fli;, u ^• 
h (OS;, L davj; u (u;, v • • 

Z (XA'd). 



JiKADIXi: ' 
A''l'-. :i«"t : l»il»l»'. hiblo : (.•:; 
fjK'f : j^M.ir**; i»l«Mlg«! : lionli'. 
Kiilivlian : lame, bladu: uio-l 
ji1;k'« : quiitn*, four : race, rni- 
N it»». fust : XavitT, Xavier : yj 
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BXSBOIBE. 

jmterday. — Waat Uiou Daughty, frieud J — 
i^ty,— Who was naughty I— Harry waa 
was not naugbty. — My brother and (ioy) 
•L naughty. — Were you naughty, my friendB ! — 
■ naughty ; we were good, — Who was naughty} 
e very naughty. 



fl of the verb ^tre, to be ; 

I Non« fiimes, We wero. 
ton wast. Vons fiites, Yoa were. 

I I\s {oTBttt, They were. 
EVuform: Ftw-je? Was I? 

ne fas pas, I was not, 
R neg, form : Ne fds-j'e pas ? Was I not ? 

EZESCIBB. 

I jwterday.— Who was HI ?— I waa Ul, but my eouain 
Mj brother and (my) sister were ill last winter. — 
tfa also l—Yea, we were very ill.— Who was not ill 7 
rere not ilL — Were you not ill, my cousins ? — 
t ill, but Harry and Mary were very ill. — Are 
w I — We were ill last winter, but wo are not ill now. 



if the verl) fitre, to be 
wl ahall be. I Hfovs aerons, We shall be. 

S'Tboa wilt be. Voiw serez, Ton will bi 
i,"He will be. ' Us seron/, They 

)gEktiYe form: Serai-je? EQiall I be 
: Sera-t-U? WiUhebe? 
(atiTefonn: JeneBerei^M." 



hall be. 
■illb^^ 

1 
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Inter, and neg. form : Ne serai-je pa^ ? Shall I not 
be ? Third person : Ne sera-t-il pas Will he not be ? 

EXEBCISE. 

I BhaU be rich. — ^Wilt thou be rich ? — Yes, certainly, I shall 
be rich. — ^Who wlU be rich also ? — My brother will probably 
be rich. — ^WiU you be rich, my brothers ? — Yes, we shall be 
rich, but our cousins will not be rich. — Were you rich for- 
meriy ? — Yes, we were very rich. — ^Are you rich now 7 — No> 
and we shall probably not be rich. — Harry will be very rich, 
but Mary will be very poor. 



9. 
Conditional mood of the yerb ^tre, to be : 



Je serais, I should be. 



Tu serais, Thou would'st 

be. 
II serai/, He would be. 



Nous serions, We should 

be. 
Vous series?, You would 

be. 
lis ^GTBient, They would 
be. 

Interrogative form : Serais-je ? Should I be ? 
Negative form : Je ne serais pas, 1 should not be. 
Inter, and neg. form : Ne serais-je pas ? Should I 
not be ? 



EXEBCISE. 

I should be happy to see my brother to-morrow. — Would'st 
thou be happy, my cousin ? — Yes, certainly, I should be very 

a 1 

happy. — Who would not be happy to see you ? — My brother 

S 1 

and (my) sister would be very happy to see you. — Would you 
b« happy ? — Certainly, we should be happy. — I am happy to 
eeejrou, — I shall he happy to^see you. 
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10. 

Sabjnnctiye present of the yerb 6tte, to be : 



Qne je soi^, That I may 

be. 
Que tn soi^, That thon 

mayest be. 
Qa* il Boitf That he may 

be. 



Que nom soyon^, That 

we may be. 
Que voTW soye0, That you 

may be. 
Qu' lis Hoient, That they 

maybe. 



Negative form : Que je ne sow pa«, That I may 
not be. 

EXEBCISB. 

I must be wise. — Must I be ^wise 7 — Yes, oertainly, thou must 
be^wise : thou must not be lazy. — My father wishes that I may 
be wise. — My uncle fears that I may not be wise. — My brother 
and (my) sister must not be lazy. — Must you not be wise, my 
brother and (my) sister ? — Certainly^ we must be very wise ; we 
must not be naughty. 

U. 

Subjunctive imperfect of the verb 6tre, to be : 



Que je fusse, That I might 

be. 
Que tu fosses, That thou 

mightest be. 
Qu' il fix/, That he might 

be. 



Que nous fiission^, That 

we might be. 
Que Yons fussier, That 

you might be. 
Qu' ils faBsmt, That they 

might be. 



Negative form : Que je ne fasse pa«, That I might 
not be. 



EXBBOISB. 

Thou must have been amiable yesterday. — My father feared 
that thou mifi^test ^ot bo wt^aU^ 'j«*iejt^l.--^:'^\ \«r»»5» 
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tlioa waBtilL--M7tmol6wi8ho&lhaim7ooa8in might be axniable. 
— ^If you iviibofl tluM; we might be amiable, you must htvre been 
godd. — ^We wished ^al you might be amiable and you were 
rery sulky. — ^We feared that Harry and Mary might not be 
amiable. 



12. 

Imperatiye mood, participles past and present, of 
the verb 6tre, to be : 



Soi«, Be. 

Qu' il soi/, Let him be. 

Soyon«, Let us be. 

Soyeg, Be. 

Qu' lis Boienty Let them be. 



Etan/, Being. 

Et^, Been. 

N' 6tan/ pa5, Being not. 

Tm 6t6, Not been. 



EXEBCISE. 

Be good. — Don't be naughty. — Let us not be iU. — Be happy, 
my sisters. — Let your mother and (your) sister be happy. — Be 
rich and happy. — Let us be amiable. — My brothers, be happy. — 
Being good, you will be happy. — Being naughty, you will not 
be happy. — I have been ill yesterday, but my cousin has not 
been ill. 



18. 

Indicative present of the yerb avoir, to have : 



Nons avom. We have. 
Vous aveg, You have, 
lis on^. They have. 



J*ai, I have. 
Tu a5, Thou hast. 
II a, He has. 

Interrogative form : Ai-je ? Have I ? 

Negative form : Je n'ai pa5, 1 have not. 
/u^r, and neg. form : N'ai- je pa« ? Have I not ? 



is 

I haye some bread.— Hast thou some bread ?•— Ko, I have 
no bread.— Who has some bread ? — 'iSf brother and (my) sister 
have some bread, but my uncle and (my) aunt haye no bread. 
Have you some bread, my brothers ? — No, we have no bread. — 
Mary and Harry have some bread, but we have no Inread. — 
Have you no bread 7 — "No, we have no bread. 

14. 

Indicative imperfect of the verb avoir, to have : 



Nous avion«, We had. 
Vous aviesf, You had. 
lis avaien/, They had. 



J'avaitf, I had. 

Tu avais, Thou hadst. 

II avai/, he had. 

Interrogative form : Avai^-je ? Had I ? 

Negative form : Je n'avai^ pa«, I had not. 

Inter, and neg. form : N'avai^-je pa« ? Had I not ? 



EXEBCISE. 

I had some wine and some water. — Hadst thou some wine ? — 
No, I had no wine, but I had some beer. — ^Who had some 
wine ? — My brother and (my) sister had some wine, but my 
uncle and (my) aunt had no wine. — ^What had they ? — They 
had some beer. — Had you ^some wine, my brothers ? — No, we 
hadnowine, but wehad some water. — Mary and Harry had 
some wine, but we had some beer, — Had you no wine ? — No, 
we had no wine ; we had some water. 



15. 

Perfect definite of the verb avoir, to have : 



J'eu9, 1 had. 

Tu eu«, Thou hadst. 

n eu^; He had. 



Nous ethnea, We had. 
Yous e6te«, Tou had. 
11% evxtwat^TtiL^V^^ 
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Interrogative form : Etu-je 7 Had I ? 

4 

Negative form : Je n'eiU pas, I had not. 

Inter, and neg. form : iST'ena- je pa* ? Had I not ? 



I had a good dinner yesterday, — Hadst thou a good dinner ? 
— ^Yes, I had a good dinner. — I had some meat, some beer, 
and some wine. — ^Who had some cheese ? — My brother and 
(my) sister had some cheese', but my uncle and (my) aunt had 
some pudding. — ^What had my brothers ? — They had some meat 
— Had you some wine ? — ^We had no wine ; we had some beer. 
— Mary and Harry had some beer. — Had you no wine ? — No, 
we had no wine, but we had some beer. 



16. 
Future of the verb avoir, to have : 
J'aurai, I shall have. I Nous auron^, We shall 



have. 

Tu aura*, Thou wilt have. ! Vous aures?, You will have. 
II aura, He will have. lis auron^. They will have. 

Interrogative form: Aurai-je? Shall I have? Third 
person, aura-t-il ? Will he have ? 

Negative form : Je n'aurai pa*, I shall not have. 

Inter, and neg. form : N*aurai-je pa* ? Shall I not 

have? Third person: N'aura-t-il pa* ? Will he not 
have? 



EXEBCISE. 

I shall have some money to-morrow. — ^Wilt thou have some 
money to-morrow ? — ^Yes, I shall have some money but my 
brother will have no money. — ^Who will have some money I — 
Hj lather and (mpr) mother ynW have some money, but my 



IT 



uncle and (jfij) aunt will h«i|e.no money.— Will you have 
some money, my tinole ?— *lf es, certainly, we will have some 
money .T-WHp will have no mOney.?— William and Louisa will 
have no money. ' 



17. 



Conditional mood of the verb avoir, to have : 



J'aurais, I should have. 



Tu aurai^, Thou would'st 

have, 
n aurai^, He would have. 



Nous aurion^, "We should 

have. 
Vous aurieai, You would 

have, 
lis auraienf, They would 

have. 

Interrogative form : Aurais-je ? Should I have ? 
Negative form : Je n'aurais pas, I should not have. 
Inter, and neg. form : N'aurais-je pas ? Should I 
not have ? 



EXEBCISE. 



I should have some hooks if I had some money. — ^Would'st 
thou have some hooks ? — No, I should have no hooks, but my 
brother would have some books. — Who would have some 
books ? — My father and (my) uncle would have some books, 
if they had some money. — ^Would'st thou have some books, my 
brother ? — Yes, certainly, if I had some money. — Harry and 
Mary would have some books if they laad Hft\» ^tsx^ \«^^. 
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18. 
Subjunctive present of the vejb avoir, to have : 



Que j'aitf, That I may 

have. 
Que tu ai^, That thou 

mayest have. 
Qu'il Bit, That he may 

have. 



Que nous ayon^, That we 

may have. 
Que vous aye^i, That you 

may have. 
Qu'ils Bimtj That they 

may have. 



Negative form : Que je n'aie pas, That I may not 
have. 

EXEBCISE. 

I muBt have some paper. — Must thou have some paper ? — 
Yes, certainly, I must have some paper. — My father fears that 
I may have no paper. — Must my sister and (my) cousin (f) 
have some paper ? — Yes, my uncle wishes that they may have 
some paper. — The master wishes that you may have some 
paper. — If the master wishes that we may have some paper, 
we must have some money. 



19. 

Subjunctive imperfect of the verb, avoir, to have : 



Que j'eusse, That I might 

have. 
Que tu eusses, That thou 

mightest have. 
Qu'il e% That he might 

have. 



Que nous eussions, That 

we migfiThave. 
Que vous eussie^, That 

you might have. 
Qu'ils eussen/, That they 

might have. 



EXEBCISE. 

1 must have had some pens yesterday when the master was 
/i^r^f—Tlfon mnat haye Ijad some pens also,— No, I must upt 
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have had some pens, I must have had some books. — The master 
wished that we might have our books and that we might 
have our pens. — My lather feared that Harry and Mary 
might have no pens. — Must you have some pens to-day ? — No, 
we have our pencils. 



20. 

Imperative mood, participles present and past, of 
avoir, to have : 



Aie, Have. 

Qn'il Bit, Let him have. 
Ayons, Let ns have. 
Aye«, Have. 

Qu'ils Bient, Let them have. 
Negative form : N'aie pas. Have not. 



Ayan/, Having. 

En, Had. 

N'ayan/ pas, Having not. 

Pas en. Not had. 



EXEBCISE. 

Be courageous. — Don't be frightened. — Have pity on the 
poor. — Let us not be frightened. — Let them not be frightened. 
— Let my brother and (my) sister be courageous. — Be 
courageous, friends, do not be frightened. — Having seen your 
brother to-day, I shall not be here to-morrow. — Having had 
time to see your brother to-day, I shall not be here to-morrow. 



21. 

The French, in familiar conversation, employ the 
second person of the singular (tu) in many cases 
where the English use the second person of the 
plural. Ex. : How are you to-day ? Comment vas-tu 
aujourd'Aui, 
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^ EZSBOISS. 

Af6 ytm here, my brother ? — ^Yea, my brother, I am here.— 
Hare you seen my sister ? — J^o. — Where have you been yes- 
terday? — ^Were you ill? — Have you some bread and some 
meat, my uncle ? — Have you been here yesterday, Harry ? — 
No, but my father was here. — ^Will you be here to-morrow ? — 
Certainly. — ^Where have you been yesterday ? — I was here. 



22. 

The auxiliary verb to do, so often met with in 
English, has no equivalent in French. I do not see 
you, of the English, must be constructed and trans- 
lated so : T see not you ; Je ne vou5 vols pa^. — T did 
not see you; construct and translate : I have not seen 
you ; Je ne vous ai pa^ vu. 



EXEBCISE. 

I did not see your brother yesterday. — He was not here. — 
Do not be frightened. — Whom did you see yesterday ? — Your 
brother and (your) sister. — Did you see my uncle this morn- 
ing ? — No, he was not here. — ^Where did you find this book ? 
In my room. — What did you do yesterday ? — ^Nothing. 



23. 

The English often put the object before the noun. 
When such is the case, it is not possible to translate 
the words into French in the same order, and this 
order must be reversed. Ex : The King's son ; con- 
stru'ct and translate : The son of the King, Le fife 
da roif 



21 
EXEBOISB. 

Have you seen our neighbour's son ? — No, but I have seen 
my brother's friend. — Who is with my neighbour's father ? — 
Harry's sister.— Where is your uncle's watch?— In Mary's 
room. — Did you see my father's hat? — Yes, in my aunt's 
room. — Where is your sister's friend ?— She is in my uncle's 
garden. — ^Where is my brother's pen ? — In Mary's desk. 

24. 

Are masculine, with a few exceptions, the nouns 
which designate a man, the male of an animal, the 

DATS, MONTHS, SEASONS, METALS, COLOUUS, WEIGHTS 

and MEASURES, TREES and shrubs; the nouns ending 

in A, B, 0, D, F, G, H, I, K, L, M, N, 0, P, Q, R, S, T, 

U, V, Z. 

EXEBCISE. 
The general, the soldier, the magistrate, the teacher, the 
husbandman, the workman, are equally useful to the country, 
— God is the father and (the) judge of (the) man. — The cherry 
tree, the peach tree, the pear tree, the apple tree, are common 
in France ; the orange tree and the olive tree in Italy. (The) 
iron is more useful than (the) gold. The blue, (the) white, 
and (the) red are the colours of the French flag. — The 
summer is very hot in Spain, the winter very cold in Swedon. 
— (The) wheat, (the) barley, (the) maize are common in 
Europe, (the) coffee, (the) tobacco, (the) pepper in America. 
— The lion is the king of the desert. 

25. 
Are feminine, with a few exceptions, the nouns 
which designate a woman, the female of an animal, 
and the nouns ending in anoe, enoe, esse, eub, ice, 

£IB, ADE, UDE, UBE, ion, TJ&. 
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ExBBCISE. 

The goyemess, the dressmaker, the milliner, the ironer, the 
maid, are equally respectable, if they are honest. — The lioness 
is the queen of the desert. — The cow is the nurse of the farm. 
— (The) use is a second nature. — (The) richness and (the) 
prosperity are the consequence of (the) promptitude, (of the) 
foresight and (of the) activity. — The princess and the 
shepherdess are equal before (the) Providence. 



26. 
Definite article masculine nsed before a nonn be- 
ginning with a consonant or an h aspirate: le, the; 
DU, of the ; AU, to the ; LB, the. Definite article 
masculine, used before a noun beginning with a vowel 
or an h mute : L*, the ; db l', of the ; A l', to the ; 
l', the. 



Exercise. 
The cousin of the neighbour speaks to the brother of the 
teacher. — The hat of the general is in the parloijr. — (The) 
bread and (the) wine are necessary to (the) man, but (the) 
coffee and (the) tobacco are not useful. — Where is the 
book of the teacher? — In the desk of the young Harry. — 
Where is the teacher ? — He is in the garden. — The hero dies 
for the safety of the country. — (The) gold and (the) silver are 
useful to (the) man. — Have you seen the inkstand of the 
pupil ? — ^Yes, it is here. — I prefer the spring to the winter, (to) 
the summer and (to) the autumn. — Where is Harry's coat ? — 
In Mary's desk. 

27 
Definite article feminine, used before a noun be- 
ginning ynt\x a consonant or an h mute : la., the ; 
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DE LA, of the; A la, to the; la, the. Definite 
article feminine, used before a noun beginning with a 
vowel or an h aspirate : l', the ; de l', of the ; A l, 
to the ; l', the. 



Exesche. 
I saw yesterday Mary's aunt — ^Where was she ? — With the 
neighbour's wife, — Where is the milliner's sister ? — She is in 
the dining room. — The hatred is blind, and the friendship is 
clear-sighted. — ^Where is William's watch ? — In Mary's pocket. 
— Where is the governess of Mary ? — She is in the room. — 
Mary learns (the) grammar, (the) geography and (the) 
history. — The woman's soul is inclined to (the) gentleness, (to 
the) bounty and (to the) charity ; the man's soul to (the) 
energy, (to the) firmness and (to the) activity. 



28. 
Definite article used for the plural of both genders : 
les, the ; DES, of the ; Aux, to the ; les, the. 



EXEBCISE. 

The inhabitants of the countries of the north are very 
active ; the inhabitants of the countries of the south are 
rather indolent. — One sees easily the defects and the vices of 
(the) men, but one sees not the qualities. — Have you written to 
the friends of the neighbour ?— Yes, the letters are ready. — The 
heavens testify the glory of the works of God. — The books of 
the pupilR are often torn. — The qualities and the defects of 
the masters exercise a great influence over the pupils. 

29. 
The partitive article corresponding to the English 
some or any, is as follows: DU before a maafonllxv^ 
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noun beginning with a consonant, or an h aspirate ; 
DB l' before a masculine noun beginning with a vowel, 
or an h mute; de la before a feminine noun be- 
giiming with a consonant or an h aspirate; DEL'before 
a feminine noun beginning with a vowel or an h mute ; 
DBS before a masculine or feminine noun in the plural. 



EXEBCISE. 

Have you any bread and any meat ? — ^Yes, give me some 
wine, some beer, and some water. — Have you any money ? 
No, I have some bank-notes. — We have some holly in the 
garden. — Give me some vinegar and some oil. — Take some 
pudding and some cheese. — Give to my horse some straw, 
some barley, and some oats. — Have you any fruits in your 
garden? — No, but we have some flowers. — Have you any 
neighbours ? — No, we are alone. 

30. 
The preposition de is used instead of the partitive 

article in all negative sentences, and in all cases when 

the noun is preceded by an adjective. Ex : Je n'ai 

pa5 de pain, I have no bread. — Donne^-moi de bon 

vin, give me some good wine. 

EXEBOISE. 

Have you some beer? — ^No, I have no beer, but I have some 
good coffee. — Have you no pears ? — ^No, but I have some good 
cherries and some good plums. — Have you no books? — Yes, I have 
some ver}' good books. — Have you some good paper ? — Yes, we 
have some good paper and some very good pens, but we have no 
good ink.— My friend has some good qualities and no defects. 

31. 
Indefinite article used for the masculine: uir, a; 

i^'uN, of a; i U3y, fco a; UN, a. 
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Indefinite article used for the feminine : une, a ; 
d'unb, of a ; a une, to a ; ums, a. 

EXSBCISE. 

A friend is a great benefit — The counsels of a friend are 
always precious. — The reading of a good book is very profit- 
able to an unhappy soul. — ^You wiU always be happy with a 
good conscience. — Give me an apple and a pear. — The recollec- 
tion of a good action is pleasant. — ^A small estate, a garden, a 
meadow, a wood are enough for a wise man. — A virtuous man 
is never unhappy. 

32. 
The plural of nouns is formed in French by adding 
an s to the singular. Ex : Le frere, the brother, pi. 
les fr^re*, the brothers. 



Exercise. 
We have in our garden some peaches, some pears, some 
cherries, some apricots, some plums, some strawberries, and 
some gooseberries. — We have some fiowers : roses, tulips, 
heliotropes, geraniums. We have also some vegetables : 
onions, artichokes, asparagus, beans, and melons. — The lions, 
(the) tigers, (the) panthers live in Africa : the wolves, (the) 
foxes, (the) hares, (the) rabbits live in Europe. — Have you 
some books and some exercise books ? — Yes, and we have also 
some pens and some pencils. — The virtues and (the) vices of 
the kings exercise a great influence over the nations. 

83! 

The nouns ending in s, x, or z in the singular do 
not change in the plural. Ex : Le fife, the son ; pi. 
les fife, the sons ; le ne^?, the nose ; pi. les noz, the 
noses. 
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EZEBCISE. 

We admire the heroes of the antiquity. — The bears live in the 
mountains. — The partridges live in the woods. — The sheep live 
in the pasture commons. — ^We have in the garden some green 
peas and some radishes. — The Englishmen and the Frenchmen 
are two great nations. — The excesses of the soldiers are often 
greater than their successes. — Our pupils make great progress ; 
thej have had great successes. 

34. 
Nouns ending in al in the singular, form their 
plural by changing al into Aux Ex. : Le cheval, the 
horse ; pi., \es chevaua?, the horses. — Bal, ball ; 
camaval, carnival; chacal, jackal; regal, treat; 
serval, serval ; are regular. 

EXBBCISE. 

The soldiers, (the) corporals, (the) generals, (the) marshals, 
are ready to die for the country. — The war fills the hospitals. 
— The evils of the war are frightful. — The animals foresee the 
storms. — The carnivals are very gay in Italy ; the balls are 
very gay in France. — That bill has a signature and two en- 
dorsements. — The horses are very intelligent. — We have seen 
some signals on the sea. — The canals are the wealth of a 
country. — The jackals live in Africa. 

35. 
Nouns ending in ail in the singular change ail 
into 2LUX. Ex. : Le bail, the lease ; pi., le* bauic, the 
leases. — ^Attirail, apparatus; detail, detail; 6pou- 
vantail, scarecrow ; 6ventail, fan; gouvemail, helm ; 
poitrail, horse breast ; portail, gate ; s^rail, seraglio ; 
are regular. — ^Ail, garlic, makes auto in the plural; 
bdiail, cattle, makes bestiaux. 
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EXBBCIBE. 

The works of the poets immortaliza their names. — The 
enamels of Palissy are very celebrated.— The ladies like (the) 
corals and (the) fans. — This house has many ventholes. — This 
court has two front gates. — The cattle (pi.) are the fortune 
of the peasant— We hare some details of the battle.— The 
gardeners put some scarecrows in their gardens. — ^We have 
some onions and some garlic (pi.) in our garden. 



86. 
Nouns ending in AU, ext, ou, in the singular form 
their plural by adding an x. Ex. : L'oiscau, the 
bird ; pL, le^ oiscaua?, the birds. — Clou, nail ; licou, 
halter ; sou, penny ; filou, pickpocket : trou, hole ; 
verrou, bolt : matou, torn cat ; are regular. 



EXEBCISE. 

(The) remorses are the tormentors of the soul. — The birds 
generally like the light of the day, but the owls like the dark- 
ness of the night. — We have seen many ravens in the woods. 
— ^We have some cabbages in our garden. — London is the 

S 1 

country of the pickpockets. — The Wandering Jew had always 
five pence in his pocket. — The flags are the guides of the 
armies. — ^Where are the scissors ? they are with the knives. — 
The children like (the) toys. 

37. 
Some nouns form their plural very irregularly : 
AlEUL, meaning grandfather and grandmother, is 
regular; but meaning ancestor, it makes aieua;. — 
CiEL IS regular in ciek de lU, ski^a m ^wsiVhssL^s Ssi. 
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ciel^ de lit, testers ; it makes ciena; in all other cases. 
— (EiL is regular in ceils de boeuf, small romid 
windows ; it makes yeua: in all other cases. 

EXEBCISE. 

My grandfather and grandmother are dead. — The ancestors 
of that family are very illustrious. — The skies of that picture 
are charming. — The heavens show the greatness of God. — That 
house has many bulFs eyes. — The eyes are the mirror of the 
soul. 

38. 
The adjectives agree in gender and number with 

the nouns or pronouns to which they refer. The 

masculine excels the feminine. Ex. : Le liyre utile, 

the useful book ; les livre* utile*, the usefal books. 

Le bon p6re, the good father ; la bonne m^re, the 

good mother; le Mre et la soeur son^ bon«, the 

brother and sister are good. 

EXEBCISE. 

Mary's father is good. — Harry's mother is good. — My sisters 
are good, but my brothers are not good. — My cousins arc 
naughty. — Are you ill, my brothers ? — No, we are not ill. — My 
uncles are very rich, but my aunts are not rich. — They are poor. 
— (The) books are useful to the dibgent pupils : they are useless 

a 1 3 1 

to the lazy pupils. — (The) useful men are the real great men. — 
In Paris the houses are high, the streets wide, the gardens 
green and the palaces magnificent. — My uncle and (my) aunt 
are good. 

39. 
The adjectives form their plural by taking an s. 

^x ; Le bon roi, the good king^ le* bon« roi«, the 

ffood kings. 



89 

EZBBCISS. 

Mj brothers are pretty and good ; my sisters are also pretty 
and good. — My cousins are very young ; they are naughty. — 
The inhabitants of the north are generally tall : the inhabit- 
ants of the south are generally little. — The Germans are fair 
and the Italians are dark. — The skies are blue, the stars are 
bright ; the beams of the sun are warm. — In Italy the days are 
hot, and the nights cold. — (The) just men are sincere, and (the) 
wio&ed men are deceitful. — (The) prodigal and araricious men 
are equally poor. 



40. 
Adjectiyes ending in s or x in the singnlar mas- 
online do not change in the plural of the same gender. 
Ex. : L'Aomme vertueua? est heureux, the virtuous 
man is happy ; pi., \es hommes vertueua? son/ Aeureua:, 
(the) virtuous men are happy. 



Exercise. 

a 1 ax 

(The) lazy boys are never happy. (The) industrious boys are 
always cheerful. — Those nosegays are fresh, but those fruits 
are very bad. — The French soldiers are very courageous. — (The) 
big and fat men are not agile. — The wines of the south are 
thick and sweet. — The firemen must be vigorous and nervous* 
— The inhabitants of the north are industrious : the inhabi- 
tants of the south are rather lazy. 

41. 

Adjectives ending in al in the masculine singular 

form their plural of the same gender by changing al 

into AUX. Ex.: 6gal, equal; pi. 6gauflj, equal. — 

Amicaly friendly; fatal, fatal; filial^ filial*^ {Ln&l.^&v»L\ 
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frugal, frugal ; glacial, icy; jovial, jovial ; nasal, nasal ; 
natal, native; naval, naval; and some others, veiy 
seldom used, are regular. 

EXEBCISE. 

(The) men are equal before (the) impartial judges. — ^France 
Ib divided into departmental and cantonal districts. — The cross 
roads are useful to the agriculture. — Bngland is celebrated for 
her sea fights. — (The) peasants generally are frugaL — The 

SI 9 

glacial winds of the winter dry the crops. — The imperial 
soldwrs have beaten the enemy. — These young boys are very 
jovial. — In France the colleges are national under the re- 
public, royal under a king, and imperial under an emperor. 

We know your amical feelings. 

42. 
Adjectives ending in UAV in the masculine singular, 
form their plural of the same gender by adding an x. 
Ex. : B^au, fine ; pi. b^aua;, fine. 

E2CBBCISE. 

The new books which we have received are very interesting. 
— These children are twin brothers. — The presents which my 
father has sent to my sister are very fine. — The new wines are 

a X 

sweet. — Those prospects are very fine. — The new words are very 
common in the modem languages. 



43. 
The masculine adjective, the present participle, and 
the past participle of the verbs become feminine by 
taking an b mute. Ex. : Joli, nice ; fem., joli«, nice; 
regu, received; fem., re9ue, received, i^rappant^ 
striking; fem.; frapponte^ Btriking, 
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EXEBCISK. 

My sister is very tall. — My garden is small, but my house is 
not small. — We hare in our house a round taole and a large 
library. — The streets in that town are very narrow. — ^We hare 
received a nice image. — The river is very deep. — That town is 
thickly peopled. — These ladies are known for their great 
qualities: they are esteemed and appreciated everywhere. — 
That story is very surprising. 



44. 
Adjectives ending in e mate in the masculine 
remain unchangeable in the feminine. Ex. : Malade, 
ill ; fern., malade, ill. 



EZBSCISB. 

My brother is ill, but my sister is not iU. — I have seen your 
brother : he is very amiable : you sister is very amiable also. — 
This wine is insipid : this liquor is also very insipid. — ^Without 
(the) examples a lesson is useless and sterile. — ^A vast under- 
taking is not always a rich undertaking. — That poor girl is 
very ill : she is attended by a charitable Wy. — (The) virtue is 
agreeable to God. 



45. 
-Adjectives ending in bux in the masculine change 
Eux into EUSE in the feminine. Ex.: h&ureux, 
happy ; fern, Aeurenae, happy. 



EXBBCISB. 

My sister is very happy : my cousin (f ) is also very hai^y. — 
That conduct is odious. — This young girl is pious and gracious. 
•^Yow story is marvellous.— Mary ia very laboriousy bu.i 
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Louisa Is very lazy. — That province is very hilly. — Those 
peaches and those pears are delicious. — My aunt is very 
generous. — ^That business is advantageous. — That gown is very 
expensive. 

46. 
Adjectives ending in F in the masculine change F 
into VB in the feminine. Ex.: Neuf, new; fem., 
neuve, new. 



EZEBCISE. 

My uncle is quick, but my aunt is not quick. — The enemy 

a 1 

has won a decisive battle. — The war is offensive or defensive. 
— That situation is very lucrative. — My brother is sickly, but 

9 1 

my sister is not sickly. — ^We have heard a plaintive voice. — 
Mary is timid. — Louisa is very active. — That person is very 
vindicative. — My answer is affirmative. 



47. 
Adjectives ending in ee and et in the masculine 
form their feminine by taking an e mute and adding 
a grave accent before r and t. Ex. : Cher, dear ; 
fem., ch6r«, dear. Some monosyllables ending in et, 
like mue^, dumb ; net, clean, add an e and double 
the consonant. PrS/, ready, makes in the feminine 
prSte. 



EXEBCISE. . 

My sister is discreet, but my cousin (f) is very indiscreet. — 
I have seen my brother yesterday for the last time. — I have 
yseen my uncle to-day for the first time, — That foreign lady U 
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rather protid.-*Mary is first and Lonisa is last—France has a 
regular army. — ^That painis momentary. — ^That affair most be 
secret.— Are you ready, Maiy 7— Louisa, are you dumb ? 



48. 
Adjectives ending in as, el, eil, ien, on, os, ot 
in the mascnline, form their feminine by adding an e 
mnte and doubling the consonant. Ex. : Bon, good ; 
fern., bonne, good. 



EZBltOISB. 

My sister is good and pretty. — The soul is immortal. — (The) 
death is similar to (the) sleep. — ^Are you tired, Mary ? — That 
soup is too fat and too thick. — The paternal authority was often 
cruel in (the) ancient Bome : the Christian era established the 
maternal authority. — The prohibition is express. — Like 
mother, like daughter. — ^Your friend (f) is very foolish. 



49. 
Adjectives ending in eur in the mascnline, when 
they are formed from a participle present by changing 
ANT into eu£, change extb into euse in the feminine. 
Ex. : Trompenr, deceitful ; 'fem. , trompense, deceit- 
ful. — Bailleur, lessor; d^fendeur, defendant; de- 
mandeur, plaintiff; enchanteur, enchanting; p^cheur, 
sinner ; vengeur, avenging, change eur into eresse. 
Ex. : D6fendeur, fem., d^fenderesse. — Chasseur, hunter, 
in prose makes chasseuse in the feminine, and in 
poetry chasseresse. — dhanteur, singer, makes chan- 
teuse in the feminine. 
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Mf siiter iBTery qnarrelBome. — "iHy oouBin (f) is dfioeitfoL— 
Louisa, you are very sulky, and your sister is a great talker. 
—Are you a good swimmer, Mary 7 — ^No, but I am a good 
dancer, and my sister is a good singer.— That girl is a great 
flatterer.— That woman is a great dotard. — Mary, you are a 
weeper. — My aunt is the defendant and my mother the 
plaintiff.— My mother is the lessor of that house.— Diana the 
huntress was Apollo's sister. 



60. 

Adjectives ending in tettb in the mascnline change 
TBUB into TBIOE in the feminine. Ex.: Cr^tenr, 
creator; fern., crdatrice, creator. — Ghanteur makes 
cantatrice in the feminine, in speaking of an eminent 
Tocalist. 



Bzbboisb; 

The creative thought of this work is sublime. — Ceres was 
the Inventor of (the) agriculture.— My aunt wiU be the 
executrix of my uncle's will. — The moving power of the 
steam is very strong.— That lady is my protectress.- The 
mother is the natural guardian of the children.— Nilsson is a 
charming singer. 



51. 
Many adjectives form their feminine very irregu- 
larly : absoiw, absolved ; £, absoute. B^nin, benign ; 
f., benigne. Blmc, white ; f., blanche. C^Vi,<f, in- 
£im; I, cadnque, Disaoxis, dissolved \ t^dissoute. 
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J)oxiXf sw^t; f., abuce. PAVori, fayourite; f., 
&Torite. Frai^y firesh ; f., firaiche. Fran^, frank ; 
£, franche. Grec, Greek;' f., Grecqne. Jumaan, 
twin ; f., jumelle. Lon^, long ; £, longne. Malin, 
malignant; f.,maligne. Public, public ; f., pabliqne. 
'Bxmx, red haired ; f., ronsse. Sec, dry ; £, sMbe. 
Trattre, traitor ; f., trattresse. Tore, Turkish ; f., 
Torque. 



BZBBGIBB. 



The partnership of my irnole has been dissolved. — Maiy 
and Louisa are twin Bi8ter8.->^That girl is very malignant. — 
My brother has been taught in a public sckool . — Hare you a 
white dress, Mary ?— No, but my toilet wiU be very fresh. — 
That woman is infirm. — ^The streets are dry in summer. — 
That lady is a Greek woman. 



52. 

Some adjectiyes having two forms for the maa- 
culine, the feminine is formed from the second 
by doubling the consonant and adding an e mute. 
B«au, handsome, becomes bel before a vowel, and 
makes in the feminine belle. Pou, foolish, becomes 
fol before a vowel, and ihakies in the feminine folle. 
Mou, soft, becoioaes mol before a vowel, and makes 
in the feminine molle. Nouv^au, new, becomes 
nouvel before a vowel, and makes in the feminine 
nouvelle. Yieuo;, old, becomes vieil before a vowel 
and makes in the feminiae ^q\SL<^, 
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BXIBOISB. 

The beanty of tHat old work is always new. — Foolish hope ! 
70a have made a senseless undertaking. — That expression is 
fine and new. — The lawn is soft and easy. — I have a new 
ooat and my sister has a new dress. — Harry is a fine child. — 
What a fine night I 

The comparative of inferiority is expressed in 
French by putting Koms, less, before the adjective, 
and QUE, than, after it ; or pas anssi, not so, and 
qne, as, after it. Ex. : Gran^, tall ; moms gr&ad, less tall. 



EXBBOISB 

My brother is less tall than my cousin. — My father is not 
so old as my uncle. — That house is less high than the 
neighbour's house. — Harry is less industrious than William. 
— This street is less wide than that road. — That book is less 
interesting than that review. — Greece is less powerful than 
Turkey, and Turkey is much less powerful than Russia. 

54. 
The comparative of superiority is expressed in 
Frencli by putting pltj«, more, before the adjective, 
and QUE, than, after it. Ex.: Gran^, tall; plu* 
gran^, taller. 

EXEBCISB. 

My brother is taller than my cousin. — My father is older 
than my uncle. — That house is higher than the neighbour's 
house. — William is more industrious than Harry. — That road 
is wider than that street.— That book is more interesting than 
this review.— Turkey is more powerful ths^n Qreece^ and 
Busesia is more powerful than Turkey^ 
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5"5. 
The superlative absolute is expressed in French by 
putting TRkSj very ; FOR^, very ; entbAmen^, exceed- 
ingly, before the adjective. Ex. : Riche, rich ; tr^ 
riche, very rich. 



EXBBCISE. 

My brother is rery rich, but my cousin is very poor. — 
Your behaviour is very bad. — I am very satisfied to see your 
father? — That book is very interesting. — I am exceedingly 
sorry to see your cousin : he is very naughty. — That house is 
very high. — That garden is very large. — My uncle and my 
aunt are very amiable and very generous.] 



56. 
The superlative relative is expressed in French by 
putting LE PLU«, LA PLU«, LE5 PLU5, according to 
the gender and number, before the adjective. Ex. : 
Mon fr6re est un riche marchan^, my brother is a 
rich merchant. Superlative relative: Mon fr^re est 
le plu« riche marchant? de la ville, my brother is the 
richest merchant in the town. 



EXEBCISB. 



9 1 

My uncle is the most amiable man in (of) the town. — 
My sister is my most devoted friend. — That house is the 
highest in (of) the town. — (The) fortune is the most 
transitory of (the) earthly' goods. — (The) virtue is the most 
precious gift of God. — ^V. Hugo is the greatest, the most 
celebrated of the poets of the century. — Napoleon and 

a 1 

Wellington are the greatest generals of (the) modem time8% 
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57. 

Some adjectiycB form their comparatiye and their 
snperlatiye very irregnlarly. — ^BeN, good, makes in 
the comparatiye iCBiLLBUBy in the snperlatiye^ lb 
ilEiLLETTB. — ^Mauyai^, bad, makes in the comparatiye 
PIBB, in the snperlatiye lb pibb. — Peti^, little, 
makes in the comparatiye iioomnE, in the snperlatiye 

LB MOOTDBB. 



EZEBOISB. 

My coushi iB better than my cousin (^}— -S^nj is tl^e best 

pupil in (of) the school, and William is the worst — The least 

• . ■ ' ' -f • i..t> '■ 

hope comforts (the) man. — (The) weariness is the worst thing 
in (of) the world. — (The) claret is better than (the) Burgundy 
wine. — The worst wine is the Suresnes wine. — The best wine 
is the claret.— Hannibal was the best general of (the) ancient 
times. 



58. 

Demonstratiye adjectiye nsed for the two genders 
and the two nnmbers, ob, which becomes obt before 
a yowel or an h mnte ; fem., obttb ; pL, 0B«.— This 
or that ; pL, these or those. 



BZBBOISE. 

That book is interesting. — That child is very amiable.-— 
That hospital is very large.— that school is good. — T^vX pen 
is bad. — These children are amiable. — Those peaches and 
(those) pears are good.— This house is very fine.— That garden 
is yezy large. 
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59. 

Pofisessive adjective xiBed for the masculine sin- 
gnlar: mon, my; ton, thy; son, his or her or its; 
NOTRBi our ; yotbb, your ; leub, their. 



EXEBCISB. 

Where ia my book ? — ^Thy book is Here. — ^Where is Hany ? 
— He is with his father. — Have yoa seen our father 7 — Yes, 
he is with your cousin. — ^Where is your uncle ? — He is with 
your neighbour. — ^Where are Hany and Mary? — ^They are 
with their uncle. — Have you my book ?— No, I have not seen 
your book, — Your garden is very fine. 



60. 
Possessive adjective used for the feminine singular: 
ICA, my; ta, thy; SA, his or her or its; notbe, our; 
YOTRE, your; LEUB, their. 



BZEBOISB. 

Where is my pen ? — Thy pen is here.— Where is Mary ? — 
She is with her mother. — Hare you seen our sister 7 — ^Yes, she 
is with your cousin (f). — ^Where is your aunt ? — She is with 
my mother. — ^Where are Louisa and Mary ? — They are with 
their aunt. — Have you seen my pen 7 — ^No, I have not seen 
your pen, but I have seen your book. — ^Your house is very 
fine. 



61. 
Possessive adjective used for the plural of both 
genders: he5, my; tb^, thy; 8£», his or her or its; 
H%our; YOtfyyour; LSXTR^y their. 
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EXEBCISE. 

Where are my books and my pens? — Thy books and (thy) 
pens are here. — ^Where are Mary and Louisa ? — They are with 
their sisters. — Have you seen your sisters? — ^Yes, they are 
with their cousins. — ^Where are your friemds ? — They are with 
their aunts. — ^Where are your brothers ? — They are with their 
uncles. — Your houses and (your) gardens are very fine. 



62. 

Ma, ta, sa, become mon, ton, son before a vowel 
or an h mnte. Ex. : Hon &me, my soul. 



EXBBCISE. 

My soul glorifies the Lord. — ^Where is thy slate, Mary ? — 
My slate is in my room. — The dog is celebrated for his 
intelligence. — Where is thy friend (f), Louisa ? — She is not 
here : she is with her sister. — Thy disposition is yery bad, 
Harry. — ^Where is my hostess ? — She is with her friend (f). — 
My friendship will be eternal. 

Interrogative adjective used for the two genders 
and the two numbers : quel, what : fern., quelle, 
what; pi. mas., quels, what; pi. fem., quelle*, 
what. 



Exbbcise. 
What book have you ? — I have my brother's book. — What 
pens have you?— I have the pens of my sister. — ^What 
labours I what duties ! what services I — ^What man are you ? 
— ^What pencUs have jovl ? — I have the pencils of my friend. 
— Wliat coat hare you ?— I have my blue coat. 
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64. 

Demonstrative pronoun used for the two genders 
and the two numbers : Ce, oela, that, this, it. — Celui : 
fem. OELLE, this or that; pi. mas. OEUa;; pi. fem. 
GELLES, these or those. — Obltji-oi: fem. oellb-oi, 
this ; pi. mas. csux-ci ; pi. fem. celles-oi, these. — 
Celui-lI : fem. oelle-lI, that ; pi. mas. oeu^-lI ; 
pL fem. OBLLES-Ll, those. 



BXBBOISE. 

It is not possible.— That is right.— It is very good. — To 
whom belong those gardens? — This belongs to my father, 
and that belongs to my unole. — To whom belong those 
houses? — These belong to our brother, and those to our 
sister. — ^Those who believe are saved. — Your faults are those 
of a ohild. — I have lost my book. — Is it this ? — ^No. 

65. 
Possessive pronoun used for the masculine singular : 
LE MIEN, mine ; LE TIEN, thine ; le sien, his or hers 
or its ; le n6trb, ours ; le v6tbe, yours ; LE leur, 
theirs. 



EXBBCISB. 

Where is my book 7— Here is my book and there is thine.— 
I have my book : hast thou thine ?— I have mine and Harry 
has his.— Have you your books, my oousins? — We have ours 
but our brothers have not theirs. — ^We have our books : have 
you yours ?— Yes, we have ours but Harry and William have 
not theirs.— Who has his books 7— Harry has his but Louisa 
has not hers* 
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66. 
PoBflenriTe pronoun used for the feminine Bingnlar : 
LA MIBNKB, mine; latienne, thine; la sunne, his 
or hers or its; la v6trEj onrs; la y6Tiai, yonrs; la 
LEUB, theirs. 

BXXBOISB. 

Where ii my pen 7— Here is my pen and there is thine. — 
I have my pen: hast thou thine?— I have mine «nd Hany 
has his.— Have you your pen, my cousin ?— We haye ours hut 
our hrothers have not theirs. — ^We have our pen : have you 
yours?— Yes, we have ours hut Harry and William have not 
theirs.— Who has his pen 7— Harry has his hut Louisa has 
not hers. 

67. 
Possessive prononn used for the masculine plural : 
LBS uiESSj mine; le« Tussa, thine; le« sii!N5, his or 
hers or its; LE«K6TEE«,ours; LE«y6TBB«, yours; LEa 
LBXTBtf, theirs. 

BXBBOISB. 

Where are my hooks ? — Here are my hooks and thine. — 
I have my hooks : hast thou thine ? — I have mine and 
Harry has his.— Have you your hooks, my cousins ? — ^We 
have ours, hut our hrothers have not theirs. — ^We have our 
hooks : have you yours ?-^Tes, we have ours, hut Harry and 
WiUiam have not theirs.— Who has his hooks f— Hany Uu 
his hut Louisa has not hers. 

68. 
Possessive pronoun used for the feminine plural: 
jjumsscEraij mine; u^thssves, thine; le^ siBNirBfi 



his or hers or its ; hBs js(6tre8, ours ; hBs y^tbe^, 
yours ; u&s leub^, theirs. 

EXSBCISX. 

Where are my pens? — Here are mj pens and thine. — I 
hare my pens : hast thou thine ? — I have mine and Harry 
has his. — Have you your pens, my oousins 7— We have ours 
hut our hrothers have not theirs.— We have our pens : hare 
you yours? — ^Yes, we have ours, but Harry and William have 
not theirs,— Who has his pensf— Hatry had his but Louisa 
has not hers. 

69. 
Personal prononns used, for the two genders and the 
two numbers : first pers. sing., je, mb, moi, I, me, to me ; 
second pers. sing., tit, ts, toi, thou, thee, to thee ; 
third pers. sing., IL or ellb, lb, la, lui, he or she, 
him, her, it, to him, to her, to it; first pers. pL, 
N0U«, we, us, to us ; second pers. pi., yotjs, you, to 
you ; third pers. pL, iLs or ellE9| leub, le«, BUfl?, 
they, them, to them. 

EXBBOISB. 

I am lazy : my tutor punishes me> — My brother speaks 
to 9^ (me). — Speak to me (mo^, Harry. — Thy mother Eqpeaks 
to thiee (te}.-^Thy tutor punishes thee. — Dost thou speak 
to me (mei?— Ycis, I speak to 'thee (toi), to him (tui), to her 
(etle).-^Sarry isiothere: he is m.— Mary is notiewN she 
is alsoilL—- Where is my sister? — May I see her andspeakto W 

3 8 X 

Hui)? — Speak to us: write to us.— Do you speak to us?— 

as 4 X asi ■ a 

Ha^e you written to us 7 — I have seen you. — ^Who has spoken 
to you ?-— Where are my sisters ? have you spoken to them ?— 
HiSre you given them their book?— I have brought ft.— It is 
not poadble : I flay ft to you. 



I mt 
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70. 
Belatiye prononns need for the two genders and the 
two nnmbers : qui, que, who, whom, which. Que, 
QTJOi, whom, what. Lequel, pi. le« qtjel^; fem., 

LAQUBLLE; pi., LE5 QUELLED, who, whom, which. 

Dost, whose, of or from whom, of or from which. Bk, 
of or from him, of or from her, of or from it, of or 
from them, some. Ot, to which, from which, by 
which, through which, in which. T, to him, to her, 
to it, to them, in it. 

EZBBCISB. 

Who is here? Whom have you seen, Harry? — I have 
bought something. — ^What? — S<nne books and some pens. — 
Here are two children: which is your brother? — Here are 
two young girls : which is your sister ? — The house whose 
Uncord jou a^ is very fine.-This wine is very good: liaye 
you some? — ^Tes, thank you, I have some. — He loves his 

s a 1 

father : he always speaks of mm. — The review in which my 
brother writes is very interesting. — Give me (moi) that book. 
— Take it, I consent to it. — That man is false : I do not trust 
tolum. 

71. 

Indefinite pronguns used for the two genders 
and the two numbers: on, one, people, we, they. 
QuELi^u'UN, fem., qublqu'une, somebody, some one. 
QuiooNQUB, whoever, whosoever. Chaoun, fem., 
OHAOUKE, everyone. PERSOBfirE, nobody, no one. 

L'UK L' AUTRE, pi., LE8 UN5, LES AUTRE* : fem., 
l'UKB l' autre ; pi., LES UNE5 LES AUTRE*, each 

other. L'UN e^ l' autre, the one and the other. Ni 
L^mr m L'AUTRBf neither, A.T3T!b.tji, QVJast%, 
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BZBBdSB. 

They laj that the enemy hat won a great victory. — Some- 
body has written. — ^Whoever strikes shall he struck. — Every 
one must do his duty. — Have you seen somebody?— Nobody. — 
These gentlemen hate each other. — ^Where are your brother 
and (your) sister? — I have seen neither. — Do not deceive 
others. — ^You love nobody. 



72. 

Indefinite pronominal adjectiyea used for the two 
genders and the two nmnbers : ohaqub, erery, each. 
NuL, fern., NULLS, none, no, no one. Pas tin, fern., 
PAS X7KB, none, no, no one. FLUSiEnBa, Beveral, 
many. Tou^, pi., tou5 ; fem., toutb ; pi., touted, 

all. QnXLQTJE, pi., QUELQUE^, Bome. Le mAme, pi., 

LEd Mi^ME^; fem., LA mAme, pi., h&8 m£me8, the same. 



BXBBdSE. 

Every citizen must obey the laws. — "No one can avoid his 
fate. — All William's sisters are here. — We have had 
some resistance. — ^Your claims and mine are the same. — 
Every season has its pleasures. — My brother knows many 
languages. — All men are mortskl. 

«■ III I « — ^— — 

73. 

Cardinal numbers are as follows : — 
TJn, one; deux, two; troi«, three; qtjatee, four; 
oiNQ, five; SIX, six; SEpT, seven; Auir, eight; neup, 
nine;l)ix, ten; ONZE, eleven; nouzE, twelve; tbbizb, 
thirteen; quatobze, fourteen; qunczi^ fi&^'OLX ^sssas^.^ 
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Bizteen; Di^SBirr, Berenteen: ddc-Attit, eighteen ; 
Dix-NEXTF, nineteen ; YEsgi, twenty ; vnsj/r b^ tjv, 
twenty-one; vpsyZ-DBW, tventy^tw;o; teksttb, thiriy; 

QUABANTB, forty ; OINQUA]$rTE, fifty ; 80IXA2fTB, fidzty; 

BOIXANTB-B/-DIX, Seventy ; QUATEB-viijr^fe, dgTi<7; 
QnATBB-yiN$r^DEC, ninety ; cimt^ hnndreS ; xiLi^, 
thouBand; xtn million, a million. 

BxiBBOISB. 

Are jou the only son of our neighbotur f— I baye two 
brothers and three sisters. — ^Fonr and. five are nine.— <S6y^- 
J»en hux^dred ^ighty nine is.the oe^^brated date of the French 
jeyolutioi;!. — The hour has sixty minutes, the minute si^fiy 
seconds, the day twenty four hours, the year twelve months 
or three hundred and sixty-five days. — Two hundred and fifty 
pounds make six thousand two hundred and fifty francs.— 
We have lost ten thousand men in that battle, and the enemy 
has lost twenty thousand. — The Emperor Napoleon died in 
the year eighteen hundred and twenty one. 

Ordinal numbers are as follows :— 
Lb pbemieb, the first ; lb sboon^ or lb DBUXiftMB, 
the second; lb TBOisiiiMB^ the third; lb QUATBiiiMB, 
the tourth; lb ciNQniiMB, the fifth; LB NBUViisMB, 
the ninth; lb ONZiiMB, the eleventh ; lb DOUZitHE, 
the twelfth ; lb tbeiziAhb, the thirteenth ; lb dix 
NBUViftMB, the nineteenth; lb VTOaTiAMB, the twen- 
tieth ; LB vnay^DEUXiAMB, the twenty-second ; lb 
tebntiAmb, the thirtieth ; and so on. — ^These num- 
bers, form the^ ^ijoinine and their plural according 
to the rules of the adjectives. 
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In the last oomposition I have been first : Hany has been 
second, William third, and my brother fourth. — ^That girl is 
the fifth daughter of our neighbour. — Five is the fourth part 
of twenty* — Formerly the tenth part of the productions 
of the earth was due to the clergy. — The philosopher 
Montaigne lived in the sixteenth century. — ^My brother is |n 
his twentieth year. — My uncle possesses the five-eighths of 
that estate. 

76. 

Fractioiial numbers : LA uornA, the half, lhtieb^, 
the third, le quab^, the quarter. — Multiplicatiye 
nnmbers: double, double, triple, triple, quad- 
BUPLE, quadruple, qthntitple, quintuple, sextuple, 
sextuple, &c. 

BXBBOIBB. 

Give me the half of that pear.-— We are three : take one- 
third. — The quarter of the village has been burnt — Qive me 
some double beer. — ^A triple battle has been fought. — I have 
received a quadruple sum. — I have returned to my brother a 
decuple sum. — Lend me hundred francs : I will return a half 
in two or three weeks and the other half in five or six 
months, 

76. 
The adverbs are divided into adverbs of tdie, 

plage, OBDEE, QUANTITY, QUALITT, AFFIRMATION, 
NEGATION, DOUBT, OOMPARIBON, INTERROGATION. — 

Maintenan/, now; Aier^ yesterday; demain, to- 
morrow; ofi; where; ici,lieie\ ^yagibft^ ^tl^\)^\ Xssssc^.^ 
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well; oni, yes; non, no; peut-dtre, perhaps ; pln^, 
more; ponrqnoi? why? 



EZBBdSB. 

Where had you been yesterday. — Cknne instantly. — I was 
formerly very rich and I am now very poor. — Where will you 
be to-morrow ?^I shall have some money by-and-bye. — ^I am 
always ill. — Ckmie hastily; — ^Willingly.— Are^ you satisfied? 
by no means. — ^Hy brother is less rich than my cousin.— 
Where are you? — 1 am here.— Why are you heref leave the 
house directly.— Very well. ^ 



77. 
Many adverbs are terminated in JDSSf: usst cor- 
responds to the English y. The adverbs of manner 
have the three degrees of comparison like the adjec- 
tives. BiEN makes hieu^ in the comparative, and in 
the superlative relative, le mhu^. Mal makes pu 
or pnuB in the comparative, and in the superlative 
relative, le pi5 or le pibe. It is sometimes regular. 
Peu makes itoms in the comparative, and in the 
superlative relative, le moin8. 



Exbbcise. 
Tou speak wisely. — ^Tou speak more sensibly than your 
brother.— Speak plainly. — Say distinctly what you know.— 
That orator speaks admirably. — That boy reads more 
fluently than his brother.^You act very prudently. — ^You are 
less wise than your brother. — Learn your lessons better. — 
Your father generously lent me some money. — ^When?— 
Xjately, 
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78. 
The prepositions are diyided into prepositions of 

PLAGE, ORDBB, UNION, PRIVATION, OPPOSITION, END^ 

CAUSES, and means. Dans, in; ayant, before; ayec^ 
with; sans, withont; centre, against; pour, for; par, 
by. Besides the prepositions, there are prepositive 
locutions, like — k cause de, on account of; k force 
de, by dint of; aux d^pens de, at the expense of r 
pour Tamour de, for the sake of, &c. 



EXEBCISE. 

With whom had you been yesterday ? — ^With your brother^ 
— ^Were you here before or after dinner? — Before dinner, 
between two and three o'clock. — I have seen yonr ancle in 
the garden under the lime-trees. — ^At what time ? — Towards 
six o'clock. — I have written to your uncle for you. — In spite 
of myself? — ^Yes, against your will. — My father has suc- 
ceeded by dint of work.-— Do that for the sake of your 
mother, Hany. — I have seen your cousin instead of your 
brother. 



79. 

The conjunctions are divided into simple con- 
JUNOTIOKS and conjunctive locutions: et, and;; 
mais, but; ou, or; puisque, since; que, that; si, if; 
k moins que, unless; parce que, because; pourvuque^ 
provided that; soit que, whether; vu que, seeing 
that. Some require the indicative, some the sub- 
junctive mood. 
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When (ind.) you are here, I am satisfied, bnt when (ind.) 
you are far off, I am sorry. — Since (ind.) yon come to- 
morrow, I remain here. — ^When (ind.) do you come f — ^Though 
(subj.) I have not seen yon yesterday, Ihope that (ind.) you are 
not ill. — Gome to-morrow, if (ind.) you can. — ^We are satisfied 
as soon as (ind.) you are here. — ^We shall be satisfied, pro- 
▼ided that (subj.) you are here to-morrow.— As long as (ind.) 
you are here, we are cheerful, but as soon as (ind.) you are 
far off, we are sorry. 



80. 
The interjections most commonly nsed in French 
are: aA! ah I JiBas I alas ! eh bien ! well ! bon ! right! 
fi! fiel commen/I how, what! allon^! come on I 
couragel cheer np! ton/ baan! softly! pai^;! hnshl 
Aola ! hallo ! 



BXBBOISE. 

Ah I indeed I I am pleased to see you. — ^Alas I I am veiy 
unhappy. — Fie, William, you are very naughty. — Holloa I 
Harry, oomehere. — 1 Oh 1 where have you been yesterday 7 
— Gome 1 boys, we start. — Hush I I hear something. — Pshaw 1 
I fear nothing. — Cheer up, my friends. 



VOCABULAEY 

TO THB BXEBCISES OF THB THEORETICAL PART. 



i«««- 



A 

A, relating to a mas. noun, nn : relating to a fern, noun, 
line. 

Act, agisses. 

Aetion, Taction (fern,) : actions, les actions. 

AoUye, relating to a mas. noun in the sing., aotif ; pi:; 
actif« : relating to a fem. noun in the singular, active ; pl^ 
actiye«. 

Activity, Taotivit^ (fem.) 

Admiral, Tamiral (mas.) 

Admire, admiron«. 

Admirably, admirablement. 

Advantageous, avantageuar. 

Affair, Taffaire (fem.) 

Affirmative, affirmatif. 

Africa, TAfrique (fem.) : in Africa, en Af rique. 

After, apr^. 

Against, centre. 

Agile, dispot. 

Agreable, agr^able. 

Agriculture, ragricultore (fem.) 

Ah I ah t 

Alas t A61as I 
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Alone, relating to a mas. nonn in the sing., seul ; pi., 
seuU : relating to a fern, noun in the sing., seule ; pi., seule^. 

Also, anssi. 

Always, toujour*. 

Amiable, relating to a mas. and fern, noun in the sing, 
aimable : pi., aimable*. 

Amical, amical. 

Ancestor, rancStre (mas.) 

Ancient, ancien. 

And, e^. 

Animal, Tanimal (mas.) 

Answer, la r6ponse. 

Antiquity, Tantiquit^ (fem.) 

Any, relating to a mas. noun in the sing., du ; relating to a 
fern, noun in the sing., de la ; relating to a mas. and to a 
fem. noun in the pi., de*. — Hare you any wine? Ayer-Tou* 
da Tin ? — Hare you any beer ? Avez-YOVLS de labidre ? — Have 
you any books ? Avez-Yous de« livre*. 

Apollo^ ApoUon (mas.) 

Apple, la pomme : apples, le« pomme«. 

Apple tree, le pommier : apple trees, le* pommier*. 

Appreciated, relating to a mas. noun in the sing., appr^i^ ; 
pL, appr^i^ : relating to a fem. noun in the sing., appr^ci^ ; 
pL, appr^i^^*. 

Apricot, Tabrico^ (mas.) 

Are, f on^ (in ciphering.) 

Army, Tarm^ (fem.) 

Artichoke, I'artichau^ (mas.) ' 

As long as, aussi lon^ temps que. 

As soon as, aussitdt que. 

At, JL 

Attended, relating to a mas. noun in the Bing., soignfi ; pLy 
soign^ : relating to a fem. noun in the dng;, Eoigsi6e ; p]«y 
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Aunt, la tante, (fern.) 
Antmnn, rantomne (mas.) 
Authority, Tautoritd (fern.) 
Ayaricious, ayare. 
Avoid, 6viter, 

B 

Bad, manyai^. 

Ball, le bal. 

Bank-note, le billet de banqne : bank-notes, les billed de 
banque. 

Barley, Torge (fern.) ; some barley, de Torge. 

Battle, la bataille. 

Beam, le rayon. 

Bean, la f^ye. 

Bear, Tours. 

Beaten, battu. 

Beanty, la beauty. 

Beer, la bi^re ; some beer, de la bi^re ; no beer, pa«de bi^re; 
I haye no beer, je n'ai pa< de bi^. 

Before, deyant. — ^Ayant in the 78th exercise. 

Behayionr, la oonduite. 

Belieye, oroien;^. 

Belong, appartiennent. 

Belongs, appartient. 

Benefit, le bienfait. 

Between, entre. 

Big, gro*. 

Bm, le billed 

Bird, Toiseau (mas.) 

Blue, bleu. 

Book, le livre ; books, les Uyres ; some books, de8 liyre« ; no 

books, pa« de liyrei : I haye no books, je n'ai pa« de liyref. 

Bought, aohet^. 
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Bounty, la bont<?. 
Boy, r^^ve (mas.) 

Bread, le pain ; some bread, dn pain ; no bread, pta de 
pain : I have no bread, je n*ai pa« de pain. 
Bright, brUlan^. 

Brother, le frdre : brothers, lei fr^rei. 
Brought, apport^. 
Bull's-eye, I'oeil de bceuf (mas.) 
Burnt, hitl^ 
But, mail. 
By and by, bient6f. 
By no means, nullemen^. 

C. 

Cabbage, le chou. 

Can, peu^ : you can, vou« pouveir. 

Canal, le canal. 

Cantonal, cantonnal. 

Carnival, le camaval. 

Cattle, le b^tail. 

Celebrated, relating to a mas. and to a f em. noun in the 
fling., c^^bre ; pi., c^^brei. 

Century, le si^le. 

Ceres, Cer^s (fem.) 

Certainly, certainemenf. 

Charitiable, charitable. 

Charity, la chants. 

Charming, relating to a mas. noun in the sing., ohannant ; 
pL, charmanti : relating to a fem. noun in the ring., 
•charmante ; pi., charmantei. 

Cheerful, joyeua?. 

Cheer up I courage I 

Cheese, le fromage ; some cheese, dn fromage ; no cheese 
pa« de fromage : I have no cheese, je n*ai pat de fromage. 



GhfiEcj-, laoerise : ofaexrieB, le^ cerises. 

Oheiary tree, le oerisier : oherry trees, les oerisieriti 

Child, Tenfan^ (mas.) 

Christian, ohr^tien. 

C&tiaen, le dtoyeiu 

Claim, Je droi/. 

Claret, le Bordeauar. 

Clear-sighted, relating to a maso. noua in the sing., olair- 
Yoyan^ ; pi. clairvoyant^ : relating to a fem. noon in tiie 
sing., clairvoyante; pi., clairroyante^. 

Clergy, le clerg^. 

Coat, r^bi^. 

Coffee, le caf^. 

Cold, relating to a mas. noun in the sing., froi^f; pi., 
froids : relating to a fem. noun in the sing., froide ; pi., 
froidef. 

College, le ooll^. 

Come (verb). Yenez. 

Come (adv.), aliens 1 

Comforts, console. 

Common, relating to a mas. noun in the sing., common } 
plur. commune : relating to a fem. noon in the sing., com- 
mune ; pi., conmiunex. 

Composition, la composition. 

Conduct, la conduite. 

Conscience, la conscience. 

Consequence, la consequence. 

Consent, consent. 

Cook, relating to a man, le cuisinier ; relating to a woman^ 
la cuisini^re. 

Coral, le corail. 

Corporal, le caporal. 

Country, le pay« : countries, log payi. 

Counsel, le conseil : counsels, let conseiljr. 
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Courageous, relating to a mas. noun in the mas., courageuo;; 
pi., courageuo; : relating to a fern, noun in the sing.^ courageuse; 
pL, courageuse^. 

Court, la cour. 

Cousin, relating to a mas. noun, le cousin ; pi., les covlbSjm: 
relating to a fern, noun, la cousine ; 'pi., les cousine«« 

Cow, la vache : cows, les yaohe«« 

Creative, cr6ateur. 

Crop, la moisson. 

Cross road, le chemin vicinal. 

Cruel, cruel. 

D. 

Dancer, le danseur. 

Dark, brun. 

Darkness, les t^n^bre^. 

Date, la date. 

Daughter, la fille. 

Day, le jour : days, le« jour*. To-day, aujourd'Aui. 

Dead, relating to a mas. noun in the sing., morf ; pi., morts: 
relating to a fern, noun in the sing., morte , pi., mortet. 
- Death, la morf. 

Deceitful, trompeur. 

Deceive, tromper. 

Decisive, d^cisif. , 

Deep, profon<f. 

Deeply, profond6menf. 

Defendant, le d^fendeur. 

Defensive, d6fensif. 

Defect, le d6fauf : defects, les d^fau^^. 

Delicious, d^licieuar. 

Departmental, d^partemental. 

Desert, le d^ser^ : deserts, les d^ser^*. 

Desk, le pupitre : desks, les pupitrei. 

Detail, le detail. 
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Devoted, d^vou6 

Diana, Diane (fern.) 

Die, mourir. 

Died, moumt 

Dies, meurf. 

Diligent, diligent. 

Dint (by dint of), & f oroe de. 

Dining room, la salle & manger. 

Dinner, le diner : dinners, lea diner«. 

Directly, tou^ de suite. 

Disposition, le oaraot^. 

Distinctly, distinotemen^. 

Discreet, discref. 

Dissolved, dissouA 

District, le district. 

Divided, relating to a mas. noun in the sing., divisd ; pi., 
divis^ : relating to a fem. noun in the sing., divis^ ; pi., 
dxria^es. 

Devoted, d6vou^ 

Do (infinitive), faire. 

Do (imperative), faitei. 

Dog, le chien. 

Done, fai^. 

Dotard, radoteur. 

Dress, la robe. 

Dry (verb), dess^hen^. 

Dry (adj.), sec. 

Due, relating to a masi noun in the sing., dA ; pi., dui : 
relating to a fem. noun in Ihe sing., due ; pi., dxtes. 

Dumb, mue^. 

Duty, le devoir. 

E 

■ 

Earth, la terre. 
Earthly, terrestre. 
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Easily, faoilemenf. 

Easj) facile. 

Emperor, TEmperenr (mas.) 

Enamel, IVmail (mas.) 

Endorsement, Tayal (mas.) 

Enemy, Tennemi (mas.) 

Energy, Ttfnergie (fem.) 

England, I'Angleterre (fesL) 

Englishman, I'Anglaii (ma&). 

Enough, asse^. 

Equal, relating to a mas. noun is the sing., ^gal : pi., 
^gauo; : relating to a fem. noon is. the sing., ^^ ; pi., 
^le«. 

Equally, ^galemen^. 

Era, r^re (fem.) 

Estate, la propridt^ : estattes, lerpropri^t^. 

Established, itahHt. 

Esteemed, relating to a mas. noun in the sing., estim^ ; pi., 
estim^ : relating to a fem. noun in the sing., estim^ ; pi., 
estim^. 

Eternal, ^temel. 

Example, Texemple (mas.) 

Exceedingly, excessivemen^. 

Excess, I'excdf (mas.) 

Executrix, Tex^utrioe (fem.) 

Exercise, exeroen^. 

Exercise-book, le cahier. 

Expensive, GoUteJix, 

Express, expr^. 

Expression, Texpression (fem.) 

Everywhere, partou^. 

Evil, le mal. 

Europe, TEurope (fem.) : in Europe, en Europe. 

Eye, rceil. 
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P 
Fair, blon^f. 
False, foxLx, 
Family, la f amille. 
Fan, r^ventail, (mas.) 
Far off, loin. 

Farm, la m^tairie : farms, les m^tairies. 
Fat, gra«. 
Fate, le Boit, 

Father, le p^re : fathers, les p^res. 
Fault, la faute. 
Fear, craint. 
Fears, orain^. 

Feared, craignaif ,* we feared, noni oralgnioni. 
Feeling, le sentiment 
Fie, fil 

Fills, rempli^. 
Fine, bean. 
Fireman, le pompier. 
Firmness, la f ermet^. 
First, premier. 
Five, oinq» 
Flag, le drapean. 
Flatterer, flatteur. 

Flower, la fleur : some flowers, des fleurx. 
Fluently, oourammenf. 

Foolish, so^ ; translate foolish by fou in the 62nd exercise. 
For, pour. 
Foreign, stranger. 
Foresee, pr^voiew*. 
Foresight, la pr^voyance. 
Formerly, autrefois. 
Fortune, la fortune. 
Fought, liyr^. 
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Found, trouvd. 

Fox, le renar^. 

Franc, le franc. 

France, la France : in France, en France. 

French, fran^ai^. 

Frenchman, le Fran^aif. 

Fresh, frai«. 

Friend, relating to a mas. noun in the sing., Tami; pi., 
les ami« ; relating to a fern, noun in the sing., Tamie ; pL, 
les arnie^. 

Friendship, Tamiti^ (fem.) 

Frightened, ejBfray^ ; to be frightened, avoir peur. 

Frightful, relating to a mas. and to a fem. noun in the 
sing., dpouvantable ; pi., gpouvantable^. 

Front gate, le portail. 

Frugal, frugal. 

Fruit, le frui^ ; some fruit, du fruit j have you any fruit ? 
:ave2-vou« du frui* ? 

a 

Gtirden, le jardin : gardens, les jardin^. 
Gardener, le jardinier. 
Garlic, Tail (mas.) 

Gay, relating to a mas. noun in the sing., gai ; pi., gait : re- 
lating to a fem. noun in the sing., gaie ; pi., gaiei. 
General, le g^n^ral : generals, les g^n^rauo;. 
Generally, g^n^ralemen^. 
Generous, g^n^reua?. 
Generously, g^n^reusemen^. 
Gentlemen, messieurs. 
Gentleness, la doftceur. 
Geography, la gitographie. 
Geranium, le geranium. 
German, TAlleman^. 
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Gift, le don. 

Girl, la fille. 

Give, donnes; ; give me, doxmez moi. 

Given, donn^. 

Glacial, glacial. 

Glory, la gloire. 

Glorifies, glorifie. 

God, Dieu, 

Gold, Tor (mas.) 

Good (subs.), le bien» 

Good (adj.), relating to a mas. noun in the sing., bon. ; pi., 
hons : relating to a fem. noun in the sing., bonne ; pi., bonnes. 

Gooseberry, la groseiUe. 

Governess, Tinstitutrice (fem.); governesses, les institu- 
trice^. 

Gown, la robe. 

Gracious, gracieuo?. 

Grammar, la granmiaire. 

Grandfather, le gran<2-pdre. 

Grandmother, la grand'mbre. 

Great, relating to a mas. noim in the sing., gran<2;pl., 
grands: relating to a fem. noun in the sing., grande; pi., 
grander. 

Greatness, la grandeur. 

Greece, la Gr^e. 

Green, ver#, 

Greek, Grec. 

Guardian, le tuteur. 

Guide, le guide. 

H 
Had, avier. — ^Ave^; in the 76th exercise. 
Hannibal, Annibal. 
Happy, relating to a xnaSt noon in the sing., Aeureuor; 
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pl.y ^ureuo; : relating to a fern, noon in the sing., Aeurenae ; 
pi., ^ureuse^, 

Hare, le li^vre. 

Harry, JTenri. 

Hastily, & la^Adte. 

Hat, le chapeau : hats, les ohapeaua;. 

Hate, detesten^. 

Hatred, la ^aine. 

Hear, enten^«. 

Heaven, ciel : heaven in the plur., cieno;. 

Heliotrope, ^liotrope (mas.) 

Her, relating to a mas. noun in the sing., son ; pi., se^. 
Ex. : her hat, son chapeau ; her hats, se« ehapeauo; : relating 
to a fem. noun in the sing., sa ; pi., ees. Ex.: her pen, sa 
plume ; her pens, se« plumes. 

Here, ici ; here is or here are, voici. 

Hero, le ^ros : heroes. Us h^ros. 

High, ^au^. 

Hilly, montagneua;. 

His, relating to a mas. noun in the sing., son; pi., aes: 
relating to a fem. noun in the sing., sa ; pi. se«. 

History, TAistoire (fem.) 

Holloa 1 Aola 1 

Holly, le JiovLX : some holly, du ^ouor. 

Hope, Tespoir (mas.) 

Hope, verb : I hope, j'esp^re. 

Horse, le cheval. 

Hospital, TAdpital (mas.) 

Hostess, TAdtesse (fem.) 

Hour, r^ure (fem.) 

House, lamaison. 

Huntress, chasseresse, 

Husbandman, Tagriculteur ; husbandmen, lea agriouHeurj: 

Hush 1 chut 1 
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I 

If, si. 

Ill, relating to a mtfk Mid to a lem. noun in the sing.^ 
malade ; pi., malade^. 

IllustriouB, relating to a aiaB. and "to a feoL noun in the 
idng., illustre ; pL, illu8tre«. 

Image, Tlmage (fern.) 

Immortal, immortel. 

Immortalize, immortalisenf. 

Impartial, impartial. 

Imperial, imp^al. 

In, dan« ; in the garden, dan« le jardin ; in France, en 
France. 

Inclined, relating to a mas. noun in the sing., enclin ; pi., 
eii6lin« : relating to a -fern, noun in i the sing., encline ; pL, 
encline«. 

Indeed, vraimen^. 

Indiscreet, indiscr^. 

Indolent, relating to a mta, aoun in the sing., indolem^ ; 
pi., indolen^^ : relating to a fern, noun in the sing., indolente ; 
pi., indolente^. 

Industrious, laborieud?. 

Infirm, caduc. 

Influence, I'influence (fem.) 

Inhabitant, T^abitan^ (mas.): inhabitants, les Aabitan^f. 

Ink, Tencre (fem.) 

Inkstand, Tencrier (mas.): inkstands, les encrier«. 

Insipid, fade. 

Instantly, immg^tsmoi]^. 

Instead of, au lieu de. 

Intelligent, relating to a mas. noun in .the sing., intelligent; 
pi., intelligent^ : relating to a fem. noun in the tem»t 
intelligente ; pL, intelligente#. 

Intelligence, rinsteliigeiloft O&no?) 
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Interesting, intressan^. 

Inventor, rinventeur (mas.) 

Ironer, la repasseuse : ironers, le< repasseuse^. 

Italian, I'ltalien. 

Italy, ritalle ; in Italy, en Italie. 

Jackal, le cnacal. 

Jew, le juif . 

Jovial, jovial. 

Judge, le juge. 

Just, juste. 

E. 

King, le roi. 

Knife, le couteau. 

Know. We know, nous connaisson^; you know, yoq^ 
connaissez. 

Knows, sai^. 

Known, relating to a mas. noun in the sing, connu ; pL^ 
Qonnu« ; relating to a feminine noun, connue ; pi., connue«. 

L. 

Labour, le travail. 

Laborious, laborieuo;. 

Lady, la dame. 

Landlord, le propri^taire. 

Language, la langue. 

Large, gran^. 

Last, relating to a mas. noun in the sing., dernier; pl.| 
dernier^ : relating to a fern, noun in tiie sing., demidre ; pi., 
demier#. 

Lately, r^cemmen^. 

Law, la loi. 

Lawn, la pelouse. 

Lazy, relating to a mas. nonn in the diig.» paresseuiv ; pl^ 
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paresaeud? : relating to a fern, noun in the sing., paresatuse ; 
pi., paresaeusei. 

Learn, apprener . 

Leams, apprencf. 

Leave, quitter. 

Lend, prStes^ 

Lent, prdta. 

Less, moinj. 

Lesson, la le9on. 

Letter, la lettre : letters, le^ lettre«. 

Lessor, bailleur. 

Library, la biblioth^ue. 

Like (verb), aimei»^. 

Like (adj.), tel. 

Lime-tree, le tilleuil. 

Lion, le lion : lions, les Uons, 

Lioness, la lionne : lionesses, les lionne^. 

Liquor, la liqueur. 

Little, petif. 

Live, viven*. 

Liyed, vivai^. 

London, Londret. 

Lord, le seigneur. 

Lost, perdu* 

Louisa, Louise. 
Loves, alme. 
Lucrative, luoratif. 

M 

Made, faif. 

Magistrate, le magistral t magistrates, le« magistratf » 

liagnifLoent, nxagnifiquet 

Maid, la servante : maids, le« servante^ 

Maise, le maif. 

MakQ, font 
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lilalignant, malin. 

Man, rAomme (mas.) : men, les hommet. 

Many, plusieur^. 

Marshall, le mar^chal. 

Marvellous, merveilleuflr. 

Mary, Marie ; Mary^s, de Marie. 

Master, le mattre : masters, les mattre^. 

Material, materiel. 

May, pui«. 

Meadow, la prairie : meadows, let prairies. 

Meat, la viande ; some meat, de la viande ; have you any 
meat 7 avez-yong de la viande? 

Melon, le melon. 

Milliner, la modiste : milliners, les modistes. 

Mirror, le miroir. 

Modern, modeme. 

Momentary, passager. 

Money, Targen^ (mas.); some money, del'argen^; have you 
Any money ? avez-vou« de Targen^ ? 

Montaigne, Montaigne. 

Month, le jnoU, 

More, plu«. 

Morning, le matin ; good morning, bon jonr. 

Morrow or to-morrow, demain. 

Mortal, morteL 

Most, relating to a mas. sing., le plu< : relating to a fern, 
dsing. la plvLS : relating to a mas. and f ein. pi., les pliu. 

Mother, la m^re : mothers, les mhres. 

Mountain, la montagne. 

Moving, moteur. » 

Must, when relating to a present fact, il £au^ que ; I most 
1)6, 11 fau^ que je Boi« : relating to a past fact, 11 f&llBat que: 
I must have been, U fallals que je fuBse. Translate most by 
^olt with the infinitive In the 70th and 7l8t ezeroise* 
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"Mj, relating to a mas. noon in the sing., mon : relating to 
a fern, noun in the sing., ma : relating to a mas. or f em noon 
in the pi., m.es. 

Myself, moi. 

N 

Name, le nom. 

Napoleon, Napoleon. 

Nation, la nation. 

Natnc^a nature. 

Natural, naturel. 

Narrow, fetroi*. 

Naughty, relating to a mas. noun in the sing., m^han^ 7 
pi., m6ohan^« : relating to a fem. noun in the sing., m^chante: 
pi., m6ohante«. 

Necessary, relating to a mas. and fem. noun in the sing., 
B^oessaire : pi., n^essaire^. 

Neighbour, relating to a mas. noun in the sing., voisin ; 
pi., Yoisinx : relating to a fem. noun in the sing., yoisine ; pi., 
Toisine^. Have you any neighbours 7 aye2;-you« des yoisine. 

Nervous, neryeuor. 

Neyer, jamais ; I am never, je ne 8ui« jamais. 

New, nouveau. 

Nice, joli. 

Night, la mat. 

No, non. 

Nobody, personne ; I see nobody, je ne yoIs personne. 

North, le nor^. 

Nosegay, le bouquef . 

Nothing, rien ; I have nothing, je n'ai rien. 

Now, maintenanf. 

Nurse, la nourrice : nurses, le« nourrioe^. 

O 

O! oAl 
Oats, Tavoine. 
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Obey to, ob6ir &. 

O'clock, Aeure : at what o*clook, & quelle Aeore ; «t two 
o*clock, ^ deux Aeure^ : it is two o*olook, 11 est deux kexues. 

Odious, odieuoT' 

O^de. 

Offensive, offensif. 

Often, souven^. 

Oil, TAuile ; some oil, de TAuile. 

On, sur. 

One, on. 

Onion, I'oignon. 

Only, unique. 

Or, ou. 

Orange tree, I'oranger (mas.) : orange trees, les orangery. 

Orator, Torateur (mas.) 

Our, relating to a mas. or fern, noun in the sing., notre ; 
pL, no«. 

Over, sur. 

Owl, le Aibou. 

P 
Pain, la douleur. 
Palace, le palai^. 
Palissy, Palissy. 
Panther, la panth^re. 

Paper, le papier ; some paper, du papier ; no paper, pa« de 
papier : I have no paper, je n*ai pa« de papier. 
Parlour, le salon. 
Part, la partie. 
Partnership, la soci^t^. 
Partridge, la perdria;. 
Pasture common, le p&tis. 
Paternal, paternel. 

Pea, le poi« ; green peas, les peUts poi«. 
Peasant, le paysan. 
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Peach, la p3olie. 

Peaoh tree» le pdober : peaoh trees, les p^her«. 

Pear, la poire : pears, let poiref. 

Pear tree, le poirier : pear trees, let poiriert. 

Pen, la plume : pens, let plomet ; some pens, detplumet ; 
no pens, pat de plumet : I have no pens, je n^ai pat deplumei:. 

Pencil, le crayon : pencils, let crayont. 

Penny, le sou. 

Peopled, relating to a mas. noon, in the sing., people ; pL, 
peupl^t : relating to a f em. noun in the sing., peupl^ ; pL, 
peupl^t. 

Pepper, le poivre. 

Person, la personne. 

Philosopher, le philosophe. 

Pickpocket, le filou. 

Picture, le tableau. 

Pious, pieud?. 

Pity, la piti^ ; to have piiy on, avoir piti^ de. 

Plainly, franchemen^. 

Plaintiff, demandeur. 

Plaintive, plaintH 

Pleasant, relating to a mas. noun in the sing., donss; pi., 
doux : relating to a f em. noun in the sing., douce ; pL, douoeai 

Pleased, contend. 

Pleasure, le plaisir. 

Plum, la prune : plums, let prunet. 

Pocket, la poche : pockets, let pochet. 

Poet, le po^te. 

Poor, relating to a mas. and to a f em. noun in the siqg;, 
pauvre : pi., pauvret. 

Possesses, possMe. 

Potato, la pomme de terre : potatoes, let pommet de tene* 

Pound, la livre. 

Power, la force. 
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Powerful, puissant. 

Precious, relating to a mas. noun in the sing, and in the pU 
pr^ieuor : relating to a fem/noun in the sing., prdoieuse ; pi., 
pr^ieuse^. 

Prefer, pr^re. 

Present, le cadeau. 

Pretty, joli. 

Princess, la princesse : princesses, Ibs princesses. 

Probably, probablement^i 

Prodigal, prodigue. 

Production, la production. 

Profitable, relating to a mas. and to a fern, noun in the 
sing., profitable ; pi., profitable^! 

Progress, le progrd*. 

Prohibition, la defense. 

Promptitude, la promptitude. 

Prospect, le poin# de vue : prospects, le* poinds de vue. 

Prosperity, la prosp6rit6. 

Protectress, protectrice. 

Proud, fier. 

Proridence, la providence. 

Provided that, pourvu que (with the subjonotiTe)* 

Province, la province 

Prudently, prudemmen^ 

Pshaw 1 bah I 

Public, public. 

Pudding, le ponding ; some pudding, du ponding. 

Punishes, puni^. 

Pupil, r616ve : pupils, les Hi^yes. 

Put, metten^. 

Q 

• Quality, la quality : qualities, les qnalit^f . 
Quarrelsome, querelleur. 
Queen, la reine : queens, le# reine#. 
Quick, rit 
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B 

Babit, le lapin. 

Badiah, le radi«. 

Bather, un peu. 

Bayen, le oorbeau. 

Beads, li^. 

Beading, la lecture. 

Beady, relating to a mas. noun in the sing., pr^. ; pi., pr^U : 
relating to a fern, noun in the sing., pr§te ; pi., prSte«. 

Beal, r^el. 

Beceived, if the direct object is put after it, re^u ; if the 
direct object is put before, re^u*, re9ue, or reQues, according^ 
to the gender and number of the direct object : reQu^ is in the 
mas. pi. ; rcQue is in the fem. sing ; re9ues is in the fern. pl» 

BecoUection, le Bouyenir : recollections, les souvenir*. 

Begular, r^gulier. 

Bemain, rester. 

Bemorse, le remore?*. 

Bepublic, la r^publique. 

Besistence, la rdsistence. 

Betum, rendre ; I will return, je rendrai. 

Betumed, rendu. 

Bevolution, la revolution. 

Beview, la revue. 

Bespectable, relating to a mas. and to a fem. noun in the 
sing., respectable ; pL, respectable*. 

Bich, relating to a mas. and to a fem. noun in the sing.^ 
riche ; pi., riche*. 

Bichness, la richesse. 

Bight, juste. 

Biver, la riviere. 

Boad, la route. 

Bome, Bome (fem.) 

Boom, la chambre : rooms, le* chambre*. 
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Bose, la rose. 
Bound, Tond, 
Boyal, royal. 

8. 

Safety, le salu^. 

Sake ; for the sake of, pour Tamour de. 

Satisfied, contend. 

Saved, sauy^f. 

Saw; Isaw, faivu« 

Say ; I say, je di« ; they say, on di^. 

Says, di^. 

Say (in the imperative), dite«. 
- Scarecrow, T^pouyantail (mas.) 

Scissors, le ciseau. 

Sea, la mer. 

Sea fight, le combaf naval. 

Season, la saison. 

Second, relating to a mas. noun in the sing., second ; pL, 
secomf^ : relating to a fern, noun in the sing., seconde ; pit 
fieconde^. 

Secret, secref. 

See, voir. 

Seen, vu. 

Sees, voi^ ; sees not, ne voi^ pa«. 

Senseless, absurde. 

Sent, envoys. 

Service, le service. 

School, IVcole (fem.) 

She, elle. 

Sheep, la brebi«. 

Shepherdess, la berg^re. 

Show, montre^i^. 

Sky, le ciel. 
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Sickly, maladif. 

Sight) lavue. 

Signal, le signal. 

Signature, la signature. 

Silver, Targenf (mas.) 

Similar, pareil. 

Since, puisque. 

Sincere, sincere. 

Singer, chanteur. 

Sister, la soeur : sisters, les soeurf. 

Situation, la place. 

Slate, Tardoise (fern.) 

Sleep, le sommeil. 

Small, relating to a mas. noun in the sing., peti^; pi., 
petite: relating to a fern, noun in the sing., petite; pi., 
petite^. 

Soft, mou. 

Soldier, le solda^ : soldiers, le« solda;^!^ 

Something, quelque chose. 

Son, le fiZs. 

Sorry, fdch^. 

Soul, r^e : souls, les &nies. 

Soup, la soupe. 

South, le sud. 

Spain, TEspagne (fern.); in Spain, en Espagne. 

Speak (inl), parler. 

Speak (imp.), paries^ 

Speaks, parle. 

Spite, d^pi^ ; in spite o^ malgrd 

Spoken, parl§. 

Spring, le printemp^. 

Star, r^toile (fem.) 

Starf , parton^. 

Steam, la yapeur. 
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sterile, sterile. 

Storm, la tempSte. 

Story, TAistoire (fern.) 

Strawberry, la fraise. 

Street, la rue. 

Strikes, frappe. 

Strong, for*. 

Struck, frapp^. 

Succeeded, r^ussL 

Success, le succd«. 

Sublime, sublime. 

Sulky, relating to a mas. and to a fern, noun in the sing., 
maussade ; pi., maussade^ : translate sulky by boudeur in 
the 49th exercise. 

Sum, la somme. 

Summer, V4U (mas.): summers, le« ^t^. 

Sun, le soleil. 

Suresnes wine, le vin de Sure«ne«. 

Surprising, surprenanf. 

Sweet, relating to a mas. noun in the sing., Aoxlx : pl.> 
doua; : relating to a fern, noun in the sing., douce : pi., 
deuces. 

Sweden, la SuMe ; in Sweden, en SuMe. 

Swimmer, nageur. 



Table, la table. 
Take, prene:;. 
Talker, parleur. 
Tall, gran^. 
Taught) instruif. 
Teacher, le mattre. 
Testify, attested!*. 
Than, que. 
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Thank you, merci. 

That, (adj,) ce or oet ; that book, ce livre ; that child, oet 
enfant ; with a fern, noun, oette ; that girl, oette fille. 

That, (conj.) que. 

The, relating to a mas. noun in the mas., le, or V; the book, 
le liyre ; the child, I'enf an^ ; the man, TAomme. Of the 
book, du livre ; of the child, de Tenf an^ ; of the man, de 
r^nmie. To the book, au livre ; to the child, & Tenf an^ ; to 
the man, & TAonmie. — Relating to a fem. noun in the sing., 
la or T; the mother, la m^re ; the friend, Tamie ; the hostess, 
rA6tesse. Of the mother, de la m^re ; of the friend, de 
l*amie ; of the hostess, de TAptesse. To the mother, & la 
m^ ; to the friend, & Tamie ; to the hostess, ^ TAStesse. 

Their, relating to a mas. and to a fem. noun., leur ; pi.,. 

These, oes. 

This, ce, or cet ; this book, oe livre ; this child, cet enfant ; 
this host, cet Aote. 

Thick, 4pai8. 

Thing, la chose. 

Those, ce^t 

Though, quoique. 

Thought, la pens^. 

Tiger, le tigre. 

Time, le temp« ; I have time, j'ai le temjps. Means also 
fois; the first time, la premiere fois. Means also Aeure; 
at -what time ? & quelle Aeure ? What time is ,it ? quelle 
Aeure e«t il T 

Timid, timide. 

Tired, Ita, 

To, de or &. It is time to go, il est temps de partir ; to 
whom have you written? ^ qui avea? tous 6orit? — to my 
brother, ^ mon fr^. 

Tobacco, le tabac. 
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Toilet, la toilette. 

Too, trop. 

Tormentor, le bourreau. 

Tom, relating to a mas. noun in the sing., d6oliir6 ; pL, 
d^hir^ ; relating to a fern, noon in the sing., d^hir^ ; pi., 
deohir^«. 

Towards, ver«. 

Town, la ville. 

Toy, le joujou : toys, les joujoua? ; some toys, de# joujoius 
I have no toys, je n'ai pa* de joujottof. 

Transitory, passager. 

Trust, fie. 

Tulip, la tulipe. 

Turkey, la Turquie. 

Twin, jumeau : ^win brothers, jumeauar. 

Two, deux. 

U. 

Uncle, I'oncle (mas.) ; uncles, l^s oncle*. 

Under, sou*. 

Undertaking, I'entreprise (fern.) 

Unhappy, relating to a mas. noun in the sing., malAeureud;; 
pi., mal^ureuo; : relating to a fern, noun in the sing., mal- 
Aeureuse ; pi., malAeureuse*. 

Use, r^abitude (fem.) 

Useful, relating to a mas. and to a fem. noun in the 
sing., utile ; pi., utile*. 

Useless, inutile. 

V. 

Vast, vaste. 

Vegetables, legume*. 

Venthole, le soupirail. 

Very, tr^. 

Vice, le vice : vices, le* vice*. 



77 

Victory, la victoire. 

V. Hugo, Victor JGTugo. 

Vigorous, yigoureuo;. 

Village, le Tillage. 

Vindicatiye, yindicatif. 

Vinegar, le yinaigre ; some vinegar, du vinaigre. 

Virtue, la vertu. 

Virtuous, relating to a mas. noun in the sing., yertueuar ; 
pi., yertueua?: relating to a fem. noun in the sing., vertueuse ; 
pi., vertueuse^. 

Voice, la voia?. 

W. 

Wandering, errand. 

War, la guerre. 

Warm, chau<f . 

Watch, la montre : watches, les montre^. 

Water, Teau ; some water, de Teau ; no water, pa« d'eau ; 
I have no water, je n'ai pa« d'eau. 

Wealth, la richesse. 

We, nous. 

Weariness, Tennui (mas.) 

Week, la semaine. 

Weeper, pleureur. 

What (adj.) relating to a mas. noun in the sing., quel; 
pL, queU : relating to a fem. noun in the sing., quelle ; pi., 
quelle^. 

What (pronoun), quoi or que ; what have you received, 
qu'ave«-vou* re9u ? — I have seen something — what ? J'ai vu 
que que chose — quoi 7 

Wheat, leble. 

When, quan^. 

Where, oil. 

Which, que. 
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AVhite, blanc. 

"Who, qui. 

Whom, qui or que; whom have you seen? qui aveZ'Tons 
vvL ? — the child whom I have seen ; I'enfan^ que j*ai vu. 

Why, pourquoi. 

Wicked, mechan^. 

Wide, large. 

Wife, la femme. 

Will, le testament : translate by la yolont6 in the 78th 
exercise. 

William, Guillaume. 

Willingly, volontier*. 

Wind, le ven^. 

Wine, le vin ; some wine, du Tin j no wine, pa< de vin ; I 
have no wine, je n'ai pa« de vin. 

Winter, TAiver (mas.): winters, les hiveTS, 

Wise, relating to a mas. or to a fem. noun in the singo 
sage ; pi., sage«. 

Wisely, sagemenf. 

Wish, voule*. 

Wishes, veu^. 

Wished, voulion*. 

Wishest, veuar. 

With, aveo. 

Without, BOOS, 

Woman, la femme. 

Won, gagn6. 

Wolf, le loujp. 

World, le monde. 

Wood, le hoU : woods, les "bois. 

Word, le mof. 

Work, le travail ; translate by Toavrage (mas.) in the 62nd 
exercise. 

Workman, rouvrier (mas.): workmen, les cayrieri. 

Write, ^crirez. 
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Written, ^crif. 
WriteS) 6cri* 

Y 

Year, Tann^ (fern.) 

Yes, oui. 

Yesterday, Aier. 

You, vou*. 

Young, relating to a mas. and to a fern, noun in the sing,, 
jeune ; pi., jennet. 

Your, relating to a mas. or to a f enu noun in the sing., 
Yotre ; relating to a mas. or to a fem. noun in the pi., yos. 



PMCTICAL PAET. 



-H- 



1. 

Text, 



French. 
Bont^. 
Maman, dit.Edonare?, je 
Buis ici -prbs du feu et j*ai 
tou^ ce que je veua?. Oil 
e^^ le peti^ Conrad, £& 
de notre Yoisin? H est 
peub-^treinalade ; il a faim, 
il a &^:' e^t il Aeureuo;? 
certe* non. Eh bien, di«- 
lui de yenir liprfeademoi. — 
Volontier*, mon cher ami, 
di^ la m^re ; tu es bon ; tu 
penses k Tenfan^ qui a 
faim et froirf: c'e«^ trfea 
bien ; Bois toujours ainsi. 



English. 
GhxM^ness. 
Mamma, says Edward, 
I am here near the fire and 
I have all I could wish. 
Where is the little Conrad, 
our neighbour's son? — ^He 
is perhaps ill: heishungiy: 
he is thirsty: is he happy? 
Certainly not. Well, tell 
him to come to me. — ^Wil- 
lingly, my dear, says the 
mother. You are good: 
you think of the child who 
is hungry and cold : it is 
very well : be always so. 



COKYEBSATIONAL EXBBOISB. 



1 — Mother, ^here are youT 

S^Where? 

3— Where is Edward? 



Dear, I am here. 

Here. 

He is near the fire. 
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4— Is he ill? 

6 — ^Where is the neighbour 7 
6 — Tell him to come. 
7 — Dear, are you hungry 7 
8 — ^You are perhaps cold 7 
9 — Where is our neighbour's 
son? 
10— Is he ill? 



No. 

He is near the fire. 
Yes, dear. 
No, I am thirsty. 
No, I am hungry and thirsty- 
He is near a good fire. 

No, he is very well. 



2. 

Text. 
Fbbkch. 

Charles est assi^ dans le 
jardln. Sa m^re est pr^s 
de lui. — ^Mon ami, difc-elle, 
e»-tu un bon fife? — Oui, 
m^, certaiiiemen/.-Aiiixe5- 
ta ton p^re ei ta m^re, ton 
frfere et ta soeur ? — ^De ton^ 
znoncoenr. — ^N'as-tupas nn 
pere plus grand, plus puis- 
sant? — J'ai Dieu qui est au 
del. — E^ bien I mon 
cher ami, aime-le bien, ce 
bon p^re qui a fai^ tou^ ce 
que tu Tois. 



English. 
Piety. 
Charles is seated in the 
garden. His mother is- 
near him. — Dear, she says^ 
are you a good son ? — ^Yes^ 
mother, certainly. — Do you 
love your father and mo- 
ther, your brother and 
sister ? — With all my 
heart. — Have you not a 
greater, a more powerM 
father? — I have God who 
is in heaven. — Well, my 
dear friend, love well this 
good father who has made 
everything you see. 
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COKYEBSATIONAL EXEBOISE. 



1 — My father, where are you ? 

2 — ^Where is my mother? is 
she here ? 

3 — ^Areyou here, mother? 

4 — ^Where is my brother 7 

6 — ^Where are you, sister ? 

6 — ^You have a garden? 

7 — Have you not a greater 
garden? 

8 — Who is near my father 7 

9 — ^Where is my friend ? 

10 — Do you iQve your brother? 



My son, I am here. 
Yes, she is near me. 

Yes, dear, I am here. 
He is near me in the garden. 
I am here in the garden. 
Certainly, dear. 
No, dear. 

Our neighbour's son. 

He is not here. 

Certainly, with all my heart 



8. 

Text. 



French. 
Charity. 
Maman, di^ le petit JJenri 
k 8a m6re, j'ai vu le fife du 
voisin qui est si pauvre, et 
je lui ai donn^ ton^ mon ar- 
gent. II a M tr65 contend. 
Ai-je bien fai^? — Oui, 
mon enfant, di^ la m^re, 
tn a^ tr^^ bien fai^, Qt je 
Bni^ contente de toi. La 
charity est une grande 
yertu, et Dieu r^mpense 
les enfant qui son^ bon«. 



English. 
Chariiy. 
Mamma, said the little 
Harry to his motiber, I 
have seen our neighbour's 
son who is so poor, and I 
have given him aU my 
money. He was very 
satisfied. Have I done 
well ? — ^Yes, my child, said 
the mother, yon have done 
very well, and I am pleased 
with you. Charity is a 
great virtue, and Gk)d recom- 
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CONVEBSJlTIOKAL Exebcise. 



1 — Dear mother, hare jouall 
you could wish? 

2 — ^Are you satisfied with 
me? 

3 — Do you love your son ? 

4 — ^Where is my brother ? 

6 — Have you seen my father? 

6 — I have seen Harry and I 
have given him all my money. 

7 — ^Who is seated there in the 
garden ? 

8 — Tell him to come to me. 

9 — ^Are you happy, dear ? 

10 — ^Are you not ill 7 



Yes, dear child, certainly. 

Yes, dear, I am very satisfied 
with you. 

With all my heart. 

He is in the garden. 

I have seen your father and 
mother in the garden. 

You have done very well and 
I am pleased with you. 

The neighbour. 

Yes, my friend, willingly. 
Certainly, very happy. 
No, I am not ill. 



4. 

Text. 

French. 

Le^ FleuM. 

Mon oncle, ma tante, e/ 

me* consins sont-ib Ik? 

dit Guillaume ? — Oni. — 

Vene^ tons dans le jardin 

e^ regarded ces fleurs; 

oomme elles sont belles! 

— L'oncle et la tanfce de 

Guillanme e^ ses consins 

son^ yenns et lis admiren^ 

ces belles fleurs. — Mais qui 



English, 

The Flowers. 

Are my uncle, my aunt, 

and my cousins here ? 

said William. — Yes. — 

come all of you into the 

garden and look at these 

flowers ; how fine they are I 

— The uncle and aimt of 

William and his cousins 

have come, aud they admire 

these fine flowers. — But 

done a fai^ tout cela, di/lwho has made all that? 
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Guillaume ? — L'oncle rd- 
pont?: mon enfant, nous ne 
somine^ rien san^ Dieu : 
c^est Dieu qui a fnit tout 
cela. 



said William. — The unde 
answers: my child, we are 
nothing without God: it 
is God who has made aU 
that. 



CONYEBSATIONAL EXEBOISE. 



1 — ^My uncle, where are you ? 

2 — Where are you, my father 
and sister ? 

3 — ^My brother and sister 
have come 7 

4 — Where is your sister ? 

5 — My aunt, are you here ? 

6 — Have you seen my sister ? 

7 — Come into the garden and 
look at these fine flowers. 

8 — Have you a garden ? 

9 — ^Are you satisfied with me, 
dear aunt? 

10 — ^Where is my father? 



My friend, 1 am here.' 
Dear, we are in the garden. 

No, dear, hutyour mother and 
father have come. 

She is near your aunt. 

Yes, dear, come. 

Yes, certainly, she is in the 
garden. 

Yes, they are very fine. 

Yes, I have a great garden. 
Yes, my dear, very satisfied. 

He is in the garden. 



5. 

Text. 

French. 

Amour filial. 

Papa, di^ la petite Ren- 

riette, k son p^re : YOjez ce 

joli petit oiseau : Donnes- 

le moi, je yeua: Tavoir. — 

'Son, ma fille, r^pond le 



English. 
Filial love. 
Dear papa, said little 
Harriet to her father, look 
at this nice little bird: 
give it to me, I wish to 
have it.— No, my daughter, 
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pire; voub ave^ tor^ de 
demandef cela. — Pourquoi, 
p^re? — Paroeque les pe- 
tife oiseana; ont ane m^re, 
qui est bien triste de les 
perdre. — Oui, c'est vrai, di^ 
la ch^re enfan/, nons avoiis 
tons une m6re qui nons aime. 
Vole, vole, cher peti/, vers 
ta mfere qui t'attendf. 



replied the father ; you are 
wrong to ask for it. — ^Why, 
father ? — ^Because the little 
birds have a mother, who 
is very sad to lose them* 
— ^Yes, it is true, said the 
dear child, we all have a 
mother who loves us. Fly, 
fly, darling, towards your 
mother who is waiting for 
you. 



1 — Mother, where are my 
uncle and aunt? 
2 — Have you seen my sisters ? 
3— My sisters, are you here ? 

4 — Give me those flowers. 

6 — Why, my sisters? 

6 — Is it true ? we are wrong. 
Have you seen our neighbour's 
sons? 

7— Why is he sad? 

8 — Have you seen my father ? 

9 — ^Where is my brother? 
10 — ^Why are you so sad ? 



CONVEBSATIONAL EXEBCISE. 

Dear son, they are here. 



Yes, dear, come. 

Yes, dear, we are in the 
garden. 

You are wrong to ask for 
these flowers. 

Because papa is waiting for 
them. 

No, they have not come, be- 
cause 'they are near WUliam^ 
who is very sad. 

He is waiting for his father* 

Yes, I have seen him : he is 
in the garden. 

He is near him. 

Because my father is ill. 
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6. 

Text. 



French. 
L'oeil de Dieu. 
Bonjour, cher fr^re ; 
comment va^-tu aujourd'- 
hui 1 — Tr^s bien, ma soenr, 
merci. — Veua;-tu venir avec 
moi ? — Oil done ? — Dan* le 
jardin. — Non, mon frfere, 
ce ViQst pa« possible ; je 
ne puis pas. — Pourquoi? — 
Maman ne veu^ pas. — 
Viens donc.elle n'es^pas ici, 
elle es^ dans sa chambre ; 
tn ne penor pas la voir, et 
elle ne pen^ pas nons yoir. 
— Oui, e'es/ vrai, cher ami, 
mais Dieu pen/ nous voir; 
II 6tait ici Aier, il est ici 



EKaiilBH. 

The Bye of God. 
(Jood morning, dear 
brother, how are you to- 
day? — ^Very well, my sister, 
thank you. — ^Will you 
come with me? — ^Where? 
— Into the garden. — ^No, 
my brother, it is not pos- 
sible; I cannot. — ^Why? 
— ^Mother will not permit. 
— Come, she is not 
here, she is in her 
room ; you cannot see her 
and she cannot see us. — 
Tes, it is true, dear, but 
God can see us; he was 
here yesterday, he is here 



aujourd'Aui, il sera ici de- to-day, he will be here to- 



main, apr^s demain, e/ 
toujours e^ cependan^ nous 
ne pouvons pas le voir. 



morrow, the day after to- 
morrow, and always, and 
yet we cannot see him. 



CONVEBSATIOKAL EZEBCISB. 



1 — Good morning, brother. 
2 — How are you to-day ? 
3 — ^Wliere is my mother ? 
4 — Ja she in the garden ? 



Good morning, my sister. 
Very weU, thank you. 
She is not here. 
No, she is in her room. 
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5 — Can I Bee her? 

6— Where is my brother ? 

7 — Where is he ? 

8 — Can I not see him 7 

9 — Can I see him to-morrow ? 

10 — Will you come with me ? 
11 — Into the room. 

12 — ^Where was my mother 
yesterday? 
IS—Is it true ? 

14 — ^Will she be here to- 
morrow? 

16 — Can you come with me ? 

16 — Is she here ? 

17 — Can I see my brothers ? 

18— And my sisters ? 

19— Good morning, my 
sisters, will you be here to- 
morrow ? 

20 — ^Where will you be the 
day after to-morrow ? 



Ko, you cannot 

He is not here. 

He is in the garden. 

Not to-day : he is not well. 

Yes, he will be here to- 
morrow. 

Where, dear? 

No, thank you, it is not 
possible. 

She was not here. 

Yes, dear, she was near her 
brother, who is not well. 

Not to-morrow but the day 
after to-morrow. 

No, sister will not permit. 

Yes, she is in the garden. 

You cannot see them to-day» 

You can see them. 

No, dear, not to-morrow ; wo 
shall be near our uncle who ia 
not well. 

We shall be in our neigh- 
hour's garden. 



7. 

Text. 



Fbbnch. 

Dieu est partou^. 

Le peti^ Loni^ dit k sa 

m^re : chfere mere, ou est 

Dieu ? — ^Mon enfant, il est 

partou/. — Est il dan^ la 



Ekgush. 

Qod is everywhere. 

The little Louis said to 

his mother: dear mother, 

where is God? — ^My child. 

He is everywhere. — Is he 
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maison ? — Oui, mon enfant. 
— Je ne I'ai jamais vn. — 
N'importe, il Qst pourtan/ 
Ik. — C^est singulier, je ne 
puis le Toir. — Oil son/ ton 
p^re et ton oncle? — Us 
sont dans le salon. — Peua?- 
tu les voir? — Non. — Tes 
consines sont-elles dans la 
salle k manger 1 — Oui, 
elles y son/. — Pent on les 
voir ? — Non, m^reT— Eh 
bien, Dieu est 6galementici, 
mais il n'est pas visible. 



in the house? — ^Tes, my 
child. — ^i never saw him. — 
That does not matter, he 
is, however, here. — It is 
strange,! cannot see Him. — 
Where are your father and 
uncle ? — They are in 
the parlour. — Can you see 
them ? — No. — Are your 
cousins in the dining room? 
Yes, they are. — Can we see 
them ? — No, mother. — 
Well, God is also here, but 
He is not visible. 



COKVEBSATIOVAL EXEBOISE. 



1 — VHiere are you, dear 
Louis ? 

2 — Have you seen my uncles ? 

3— Are they well? 

4 — "Who is in the garden ? 

5 — Where are you, William ? 

6 — Have you seen my father ? 

7 — Father, I wish to see you. 

8— Where ? 

9 — ^Where are my cousins ? 

10— Wm they be here to- 
morrow ? 

11 — Can I see them to-day ? 

12 — ^Who was here yesterday ? 



Dear, I am here. 

Tes, I saw them yesterday. 
Very well, thank you. 
Our neighbour's son. 
Dear, in my room. 
He is also in the house. 
Dear, I am in the garden. 
Here. 

They are in the dining room. 
No, but the day after to- 
morrow. 
No, you cannot. 
Your aunt and sister. 
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13 — ^Where are they to-day? 
Are they here? 

14— Are they in the garden ? 

16 — ^Where are you, my aunt ? 

16 — It is strange, I cannot 
■see you. 

17 — ^Will you come with me ? 

18 — ^Are my sisters here? 
19 — Where are my brothers ? 

20 — Can I see my uncles ? 



No, they are not in the house. 

Yes, they are. 

I am seated in the garden. 

I am, however, here. 

No, thank you, I cannot to- 
day. 

They are in the parlour. 

They are not here, but your 
cousius and uncles are here. 

Not to-day, they are not well ; 
but the day after to-morrow. 



8. 

Text. 



French. 

La Brebitf et le Lou;?. 

Qui frappe k la porte ? — 
C?est moi, brebi^, ^te5-70us 
che« Yous ? — Oni, j'y suis; 
qui est Ik ? — ^Votre frfere, le 
loUjp. — Que Toule2;-vou5 ? — 
Je veua: vous voir. — ^Vrai- 
men^? — Oui, je le reua;. — 
Attendez un peu, cher ami. 
— Qn' y a-t-il done ? — ^Mon 
Yoisin le chien est \k bas 
qui vien^. — Croyes;- vous ? 
Oui, je le Yois : il arrive, 



English. 
The Sheep and the Wolf. 
Who knocks at the door? 
— :It is I, sheep, are you at 
home? — ^Yes,I am; who is 
there? — ^Your brother, the 
wolf.— What do you want? 
— I wish to see you. — In- 
deed?— Yes, I do.— Wait 
a little while, dear friend. 
— What is the matter ? — 
My neighbour, the dog, is 
just coming. — Do you 
think so ? — ^Yes, I see him: 
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entvez, — ^Non, non, adieu: 
je reviendrai demain. — 
Pourquoi pas k pr^sen/? — 
Je me le rappelle main- 
tenan^, j'ai affaire dan^ le 
Toisinage. 



he arrives, come in. — ^No^ 
no, good bye : I shall come 
back to-morrow. — ^Why nofc 
at present ? — ^I remember, 
now, I have business to do 
in the neighbourhood. 



CONTEBSATIOVAL EZEBGISB. 



1 — Who knocks at the door ? 
2 — ^What do you want? 
3— Wait a little- while 7 
4 — Certainly, come in. 

5— Well, are you also well ? 

6 — How is your father? 
7—Where is he to-day? 
8^-Can I see him? 
g—Why not to-day? 
10 — Can I see him to- 
morrow ? 

ll_Who is there just 
coming? 

12— Is it he ? 

13— Who is with him? 

14 — Good bye, friend. 

16—1 do not wish to see our 
neighbour's father. 

16 — ^He is not my friend. 



It is I, friend. 

I wish to see you. 

Very well : can I see you ? 

Thank you. How are you 
to-day. 

I was not well yesterday, but 
now I am very well. 

He is very weD, thank you. 

He is at home. 

Not to-day, dear. 

He has business to do. 

Not to-morrow, he will not 
be here ; but the day after to- 
morrow. 

It is my brother. 

Tes, it is he. I see him. 
Our neighbour's father. 
Wait a little while. 
Why, what is the matteit 

You can wait in the garden. 
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17 — No, thank you, I will 
come back to-morrow. 

18 — ^Will your brother be 
here? 

19 — I shall come back to- 
morrow. 

20 — Good bye, friend. 



He will not be here to- 
morrow. 
Yes, and my sister also. 

You can come also the day 
after to-morrow. 
Good bye, dear. 



9. 

Text. 



French. 
hes deux Rat^. 

Le ra^ de ville rencontre 
nn jour le ra^ de^ cham^«, 
et Ini parle ainsi: Dites- 
moi, ete5-vous Aeureua? k la 
campagne ? — Comme ci, 
comme 9a. — ^Vene^-me voir 
demain, nou5 dinerons en- 
semble et nous resterons 
run avec I'autre toute la 
joum^. — ^A quelle Aeure, 
B'il T0U5 plai/, sere^-vous 
che« Yous ? — ^A dix Aeure^. 
— Tt^8 bien, j'y serai, tous 
pouveg m'attendre. — Le ra/ 
des cham^^ yien^ et les 
deua; camaradea dinen/, 



English. 
The two Eats. 
A town rat meets one 
day a country rat and 
speaks to him thus: Tell 
me, are you happy in the 
country? — Pretty well. — 
Come and see me to mor- 
row, we shall dine together 
and we shall remain with 
each other the whole of 
the day. — ^At what time, if 
you please, will you be at 
home? — At ten o'clock. — 
Veiy well, I shall be there, 
you may wait for me. — 
The country rat comes and 
the two companions dine 
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mais le repas est inter- 
rompu quelquefois. — H6, 
mon ami, di^ le ra^ de ville, 
aTe2-vou« bien din6 ? — 
Parfaitemen/. — YoxHez- 
V0U5 rester avec moi? — Oh 
non, merci. — Yous ne tou5 
plaise-? done pas k la yille ? 
— Certaineiuen^, j' y res- 
terais avec beaucom? de 
plaisir, mois la vie n' y e^^ 
pas asse^ tranquille. On y 
est d6rang6 trop souven^. 
Je pr^ffere la campagne k 
la yille. 



but the repast is Bometimes 
interrupted, — Ah, my 
friend, says the town rat, 
have you enjoyed your 
dinner? — Exceedingly. — 
Do you wish to stay with 
me? — No, thank you. — Do 
you not then like to remain 
in the town? — ^I should 
certainly have much Jplea- 
sure in remaining there 
but it is not quiet enough 
for me. People are too 
often disturbed there. I 
prefer the country to the 
town. 



CONVEBSATIONAL EXEBCISB. 



1 — Tell me, will you come 
to-morrow ? 

2 — I shall be at home the 
whole of the day. 

3 — ^At what time can I see 
you? 

4 — ^Well, we will dine to- 
gether. 

6 — ^Will your sister come 7 

6 — ^Why not, I pray you ? 

7 — Do you like the town 7 



At what time will you be at 
home? 

Very well, you may wait for 
me. 

At ten o'clock. 

Thank you, I cannot. 

No, she will not come. 

She will have business to do. 

Oh yes, very much. 
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8 — ^Which do you prefer, the 
town or the country ? 

9 — Do you not like remaining 
in the town 7 

10 — ^Will you be at home 
to-morrow ? 

11 — ^Where is your uncle 
to-day ? 

12 — Has he any neighbours 7 

13 — ^Why was he not. in the 
town yesterday ? 

14 — Has he no business to 
do in the town 7 

15 — ^Does he' come some- 
times 7 

16 — Where was your cousin 
yesterday 7 

17 — Is she at home now 7 I 
wish to see her. 

18 — Do you wish to remain 
at home to-morrow 7 

19 — I did not see you yes- 
terday. 

20 — Did you enjoy your 
dinner 7 



I am very pleased to be in 
the town, but people there are 
always disturbed. 

No, I prefer the country. 

No, I shall be in the neigh- 
bourhood. 
He is in the country. 

He has a neighbour, and they 
sometimes dine together. 

He was not well, and it is 
very quiet for him in the 
country. 

Sometimes, but not always. 

Yes, and I [am waiting for 
him to-day. 

She was at home. 

Yes, she is. You may see 
her. 

No, I have business to do 
in the country. 

I was in the neighbourhood 
with my father, and we dined 
together. 

Oh yes, exceedingly. 



10. 

Text. 



Fbench. 
Le Lion et le Renart?. 
Le lioD^ roi des animaaa;, 



English. 
The Lion and the Fox. 
T\ie ^ioTL, \Jsi^ "^eesv^ «^ 



es/ vienof, et U yeut voir\amma\a, \^ Ol\> ^sqSl \^ 
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tou5 se^ mjefs. Tons 
les animauaj yiennen/, ex- 
cept4 le renari. — Oil est le 
renar^? demande le lion. 
— Je ne sais pa5, r^pondf le 
chien; il n'e^/ pa* Tenu, 
et je ne I'ai pa« vu ce* 
troi« demiers jours.*— Quel- 
qu'un a-t-il entendn parler 
de lui ? dit le lion. — 
Personne ne r^pondi^. — Oil 
pouvai/ done 6tre le renardf ? 
II 6tai^ rest^ che^: lui. 
Le chien, envoy6 par le roi, 
arrive et lui dit : Camarade, 
^tes YouB k la mdson? — 
Oui, qu' ave^r vous k me 
dire? — Je suis enchante 
de vous rencontrer. — 
Vous ^tes bien bon, mon 
cher; je vous vois aussi 
avcc plaisir. — Paurquoi 
n'etes-vous pas venu ce 
matin chez le roi? — G'est 
mon affaire. — C'es^ tr^s 
bien,mais veneer, je vous le 
conseille; on veu/ vous voir. 
— ^Non, merci, je ne me 
sonde pas d* j aller. — On 



wishes to see all his sub- 
jects. All the animals 
come, except the fox.-Where 
is the fox? asks the lion. 
— I don't know, replies 
the dog ; he has not come, 
and I have not seen him 
for the last three days. — 
Has anyone heard anything 
of him? said the lion. — 
Nobody answered. — ^Where, 
then could the fox be? 
He had remained at home. 
The dog, sent by the 
king, arrived and said to 
him : Comrade, are you at 
home ? — Yes, what have 
you to say to me ? — I am 
delighted to meet you. — 
You are very kind, dear, 
and I also am much pleased 
to see you. — ^Why did you 
not come to the king's 
assembly this morning? — 
That is my business. — 
Very well, but come, I ad- 
vise yon ; they wish to see 
you. — ^No, thank you, I do 
not care to go. — But they 
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vons attend pourtan^. — 
(Test possible, mai« je res- 
terai che;? moi. — Pui^-je 
savoir pourqnoi? — La 
raison est bien simple : 
plusienr^ de mes ami^ 
sont alles 1^ ba«, et personne 
n^est revenn. 



are waiting for yon. — ^It is 
possible, bnt I shall remain 
at home. — ^May I ask why? 
— The reason is very sim- 
ple : many of my friends 
have gone there, and none 
have returned. 



COKVEBSATIOKAL EXBBCISE. 



1 — Good morning, friend, I 
am delighted to meet yon. 

2 — Have yon heard anything 
of my cousin? 

3 — ^Will you come with me ? 
he will remain with us and we 
8haU dine together. 

4 — ^Why, you have not seen 
Hm for the last three* days. 

6 — ^Where are your brothers 
to-day ? 

6 — Are they not in the town 1 

7 — They are waiting for 
them at my uncle's. 

8 — Tell me, where then 
could your mother be yesterday? 

9 — ^At what time have you 
seen her ? 

10— Will you dine together ? 



I also am pleased to see you, 
dear. 

Yes, he remained at home 
the whole of yesterday. 

I do not care to go. 



That is my business. 

I do not know, I have not 
seen them. 

No, they are in the country. 

It is not possible, they 
cannot be in the town and in 
the country. 

She was in her room the 
whole of the day. 

At ten o'clock. 

Yes, to-day but not to- 
morrow. 
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11 — Do all your children dine 
with you ? 

12 — ^You were not at my 
father's the day before yes- 
terday. 

13 — Did they return this 
morning? 

14 — At what time can I see 
your mother to-morrow? 

16 — I wish to see her and I 
will be here the day after 
to-morrow at ten o'clock. 

16 — ^You will be with us and 
we shall dine together. 

17— Did you see anybody 
yesterday ? 

18 — Did you go and see your 
brother yesterday ? 

19 — ^w'as he not at home ? 



20 — Come to-morrow morn- 
ing: we will go and see ^lim: 
he is always pleased to see me. 



An except Louis, who has 
sometimes business to do in 
the country. 

No, but many of my friends 
have gone there. 

No, they have not returned* 

You cannot see her to- 
morrow, but she will be 
here the day after to-morrow. 

What have you to say to herf 



Very well, we shall be at 
home, but come, I advise yoa. 
Nobody came to see me. 

No, but I went this morning. 

I don't know : no one 
answered, and I have not seen 
hiuL 

Very well, you may wait for 
me at ten o'clock; 



11. 

Text. 



Fbench. 
Le Lion et TAne. 
Le lion eat yieno?, et il 
ne peu^ plrw marcher. — Je 



English. 
The Lion and the Afi8« 
The lion is old, and he 
can no longer walk,— I 



rondrais yoir me^ Bajets, should like to see my sob- 
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dii^ll an chien, son fiddle 
domestiqne. — Yoxis vonles 
le* Toir ? — Oni, tr^s volon- 
tier^, si c'est possible. — Le 
chien va chercher les ani- 
m«QX et lis viennew^. — Je 
von* vois avec plaisir, di^ 
le roi. Hdia* ! je sni* 
yienx e^ malade, e^ il fan^ 
qne je reste che^ moi. — 
Tan^ mieuaj, r6pliqne«t il«. 
— Tan^ pi5, vonlesf-von* 
dire? — Non, non« dison«: 
tan^mieno;. — ^Vons ave« tort 
— ^Non, non« n'avons paa 
to^^, an contraire, nons 
avon* raison. — Mai* qni 
Tien/ 14 ba* ? — C'est Y&ne. 
— 'Et toi anssi, mon ami, 
Ini dit le lion, es-tn ^enrenaj 
de me voir malade? — A 
vrai dire, je ne sui« pa* 
&/ch6 de te voir dan* 
cet ^ta/. — ^Malgr6 ton/, je 
stn* tbnjonr* ton maitre ef 
ton roi ; ne Tonblie pa*. — 
iPanvre b^te, ajonte Tjine 
avec dMairi, tn I'^tai*, je 
Tavone, qnan^tn ^tai* for/; 



jects, says he to the dog, 
his faithful servant. — ^Yon 
wish to see them? — ^Yes, 
greatly, if possible. — The 
dog goes and fetches the 
animals and they come. — I 
see yon with pleasure, says 
the king. Alas ! I am old 
and ill and I must remain 
at home. — So much the 
better, they reply. — So 
much the worse, you 
mean? — ^No, we say: So 
much the better. — ^You are 
wrong. — No, we are not; 
on the contrary, we are 
right. — ^But who comes 
there? — It is the ass. — 
And you also, my Mend, 
says the lion to him: are 
you happy to see me ill ? — 
To tell the truth, I am 
not sorry to see you in 
this condition. — In spite of 
all, I am always your 
master and kilig: you 
must not forget it. — Poor 
beast, adds the ass' with 
disdain : you have been, I 



98 



mBis mamtenan^ qne tn a^ 
perdu ta force, nous ne te 
craignoii5 plus. 



confess, when you were 
strong ; but now that you 
have lost your strength, 
we fear you no more. 



1 — ^Will you come to-morrow 
morning ? 

2— Where has your father 
^ne to-day? 

3— Why did you not come 
yesterday ? 

4 — Come to-morrow or the 
4ay after, if possible; my 
brother would like to see you. 

6 — Will you come into the 
garden 7 

6 — So much the worse, dear, 
T>ut to tell the truth, you are 
-wrong not to go sometimes 
into the garden. 

7 — Can you come to-morrow 
morning ? my father wishes to 
see you. 

8 — I am very sorry to see 
you iU. 

9 — ^You must not forget that 
you are ill. 

10 — ^I know that you like.to 
^alk. 

11 — Have you seen your 
uncle and aunt? 



GOKVBBSATIOKAL EXBBCISB. 

Yes, I will, you may wait 
for me. 
He has gone to see my uncle. 



Alas 1 I am ill and I must 
remain at home. 

I shall be very pleased also 
to see him and you may wait 
for me. 

No, thank you, I cannot 
walk. 

It is not possible, and I am 
very sorry to remain here. 



Thank you, it is not possible. 
I am not well. 

In spite of all, I will go and 

see you the day after to-morrow. 

I do not like to remain quiet 

Yes, I am very sorry to 
remain at home. 

No, I have not seen them 
for the last three days. 
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12 — My brother would like 
to see them. 

13— Who is coming there ? 

14 — So much the better, I 
wish to speak to him. 

16 — On the contrary ; where 
have you been the whole of 
the day 7 

16 — ^You are wrong to go 
into the garden; you have 
business to do herCi your 
master is not well. 

17 — Did anyone come yester- 
day? 

18 — ^And this morning ? 

19 — ^He wishes to see him 7 

20 — You must not forget to 
say to your master that his 
friend wishes to see him. 



They will be here to-morrow, 
and if he comes, they will be 
very pleased to see him. 

It is my servant 

You are wrong to speak to 
him. 

I have been in the garden. 



Yes, I know, and I will not 
forget that I must remain at 
home. 

Nobody. 

Yes, a friend of my master. 
Yea, greatly. 

Certainly, and my master's, 
will be very happy to see him* 



Fbengh. 

Le Eenard et le Corbeau. 

Le corbeau Tien^ de 

prendre uq fromage. II 

l*a wis SOT une branche, et 

il va le mange r. Le renardf, 



12. 

Text. 

English. 

The Fox and the Raven. 

The raven has just taken 

a cheese ; he has put it upon 

a branch and is going to 

eat it. The fox who has 



qui B*est levi de bonne'got up early and gone out 
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Aeure e^ qui est sorti pour 
cherchjer sa proie, vien^ 
doncement et Ini di^ : bon 
jour, cher corbean, corn- 
men/ te porte«-tu? — Par- 
feitemen^, cher renart?. — 
Qn' y a-t-il de nouveau, 
ami? — Je ne Bsis rien: 
6ai«-tn quelque chose? — 
Je vien^ de voir un ros- 
fiignol qui chantait k mer- 
Teille. — Vrai ? — oX oui, 
admirablemen^. — Chante- 
t-il mieua; que moi? — 11 
me le semble. — Cela m* 
itonne : veuaj-tu entendre 
ma voia?! — Oui, je veua? 
bien, et je te dirai franche- 
men^ ce que j'en pense. — 
Le corbeau, pour montr^ 
sa belle volt, se met; h> 
chanter: il agite ses aile« 
et touche le fromage, qui 
tombe. — Le renarrf I'avale. 
Adieu, dit il, pauvre so^; 
an plaisir. de te revoir : ta 
Toii est affipeii^e, msAs ton 
ftomage est bon. 



to look for his prey, comes 
gently and says to him: 
good morning, dear r^Ten, 
how are yon? — Qttite-well, 
dear fox.— What ne^J^s, 
friend ? — ^I don't know of 
anything: do yon. know of 
anything? — ^I have just 
seen a nightingale who his 
sung wonderfally. — ^Really? 
— Oh, yes, admirably.— 
Does he sing better than 
I ?— It seems to me that he 
does. — I am quite sur- 
prised: do you wiA to 
hear my voice ?— Yes, I do 
and I will tell you openly 
what I think of it.— The 
raven, in order to show his 
beautiful voice, begins to 
sing: he moves his wings and 
touches the cheese, which 
falls. down.— The fox swal- 
lows it.' Goodbye; heiatfys, 
poor fool; till we meet 
again : yotnr voice isfright- 
frd, but your chedse is very 
good. 



:' I 



101 



COirSnSBSATIONAL EZSECISB. 



1 — ^I am not sorry tp see yon, i What have you to say to me T 



2 — Have you heard anyi^iing 
>f my eousin 7 

3 — ^I shall he pleased to see 
bim. 

4 — Tell him, if you please, 
that I wait for him to-day. 

6 — ^Yes, you are right, to- 
morrow. I will remain at 
tiome the whole of the day. 

6 — 1 have just seen your 
brother. 

7 — In the town ; his father 
has come and he must remain 
at home. 

8 — Did you get tip early 
this morning ? 

9 — So much the worse, dear, 
you are not well and you must 
remain quiet. 

10 — What is the news to-day? 

11 — Have you not seen youi? 
sister 7 

12 — ^I have just seen your 
eousin, have you seen her? 

13 — She is in the parlour. 

14— Yes, you can hear her 
Toioe : she begins to sing. 

15— Yes^ dear, what have you 
to say to me ? 

16 — My sister is now willing 
to sing. 



I saw him yesterday : he was 
very ill : he is now better. 

I will tell him to go and see 
you to-morrow. 

To-morrow, you mean ? 

He will be delighted to see 
you. You may wait for him. 

Where, my friend 7 

I am very sorry not to see 
him. 

Yes, I got up very earlj 
and went out 

Oh 1 1 am now quite welL 



I don't know of anything. 
Ko, but I should like to see 
her. 
No, where is she ? 

Indeed? 

My cousin, are you in the 
parlour? 

I should like to hear yom 
sing. 

Does she sing better than 
you? 



102 



17 — Oh yes 1 come, sister, my 
cousin wishes to hear your 
voice. 

18 — ^Well, I am going to sing, 
my cousin wishes to hear my 
voice. 

19 — I prefer to sing now, 
dear cousin, if possible. Will 
you permit me 7 

20 — Good bye, my cousin, I 
must be at my uncle's very 
early. He is waiting for me^ 



I should like to sing, dear, 
but I cannot, I am not well, 
and my voice is frightful. 

It seems to me that you 
cannot sing well to-day, and it 
is perhaps better to remain 
quiet. 

Certainly, my Jdear, I shall 
be pleased, in spite of all, to 
hear your voice. 

Good bye, dear cousin, till 
we meet again. 



13. 
Text. 



French. 

Le Chien et le Lou/?. 

XJn chien rencontre un 
jour un lou^, e^ lui di^: 
Te voila, mon ami, il y a 
lon^ tem/75 que je ne t'ai 
vu. — ^Ami, tu sai« j'ai beau- 
coup k, faire. — Pauvre ami, 
qusnd sera5-tu tranquille? 
— ^ZT^las 1 jamais. — ^Veua?-tu 
venir avec moi ? — ^Aller avec 
toi, Berai^ce possible? — 
Pourquoi pas? — Etes- 
Tous Aeureuo?? — Cer- 
tainement, tr^s Aeureuar; 



English. 

The Dog and the Wolf. 

A dog one day meets a 
wolf and says to him: 
well, my friend, it is a long 
time since I saw you. — 
Friend, you know that I 
have a great deal to do — 
Poor friend, when wiU you 
be quiet? — ^Alas ! never. 
—Do you wish to come 
with me? — Go with you, is 
it possible? — ^Why not?— 
Are you happy ? -Certainly, 
very happy. We have 
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Nous sivons da pain et de 
laTiMdeqnanrfaonsaTona 
fiedm, e^ de I'eau qnane^ 
noiis aTons soif. — ^E^ qnane^ 
Tons aves; bn e/ mange, 
Kvez-Yons qnelqne chose k 
Sure? — Pen, trfe« pen de 
chose. — Wi bien, cela me 
ya, je te sui^ ; senlemen/, 
di^ moi, pena^tn aller te 
promener sonven/ ? — Qnel- 
qnefoi^, mai^ pa^ irks 
sonven^. — C'e^t nne antre 
affaire: adien, tn penx 
manger e^ boire antan^ qne 
tn yena? ; je vena? conrir k 
mon aise ; la liberty avan^ 
tout. 



bread and meat, when we 
are hnngry, and water when 
we are thirsty. — ^And when 
yon have dmnk and eaten, 
have yon anything to do? 
— Little, very little. — Very 
well, I like that : I follow 
yon : only, tell me, can yon 
go ont for a walk often ? — 
Sometimes but not very 
often. — Then it is another 
matter : good bye, yon can 
eat and drink as mnch as yon 
like ; I wish to run about 
at my pleasure; liberty 
before all. 



COKVEBSATIOKAL EXEBCISE. 



1 — Good morning, my friend, 
how are you 7 
2 — So much the worse. 

3 — It is a long time since I 
saw you. 

4 — ^When wiU you be quiet ? 

6 — ^WiU you come with me 
to-morrow ? 

6 — Into the country. 



I am not very well to-day. 

Thank you, you are very 
kind. 

I have always a great deal 
to do. 

Never. 

Where are you willing to go T 

Very well, I like that: I 
f oUow you. 
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7— We will dine together. 

8 — I have just seen your 
l)rother. 

9 — He was at my house. He 
remained there the whole of 
yesterday. 

lO—Certainly, very happy, 
but he is sometimes ilL 

• 11— He will be here to- 
morrow, and you can see him. 

12 — ^Are you hungry 1 

13 — ^Are you thirsty ? 

14 — Have you had already 
something to eat and to drink ? 

16 — ^Will you go out for a 
walk? 

16 — Have you something to 
do to-morrow 7 

17 — Can you go out often 7 

18 — I wish to run about at 
my pleasure, when I like. 

19 — Poor friend, you have 
always a great deal to do. 

20 — Good bye, dear, till we 
meet again. 



Thank you, I will not dine. 

They wait for me at my uncle's. 

Is it possible? where was he 7 

Is he happy in the country T 



I should like to see him. 

I shall be very pleased to 
see him. 

Ko, thank you, I am not 
hungry. 

I should like something to 
drink. 

I have had something to eat 
at my uncle's. 

Certainly, with great plea- 
sure. 

Little, very little. 

Sometimes, but not often. 

It is different with you : you 
have nothing to do. 

Yes, I confess, I have much 
to do. 

Good bye : wait for me to- 
morrow morning. 



14. 

Text. 



French. 
hes Voleurs et TAne. 
Des voleurs avaien^ 
trouvd nn &ne. Mai« que 



English. 
The Thieves and the Ass. 
Some thieves had fonnd 
an aa&\ \>^x.^ N?\>kafe ^ere 
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f aire ! GhaoQU Yonlaii le 
prendre, et il n'^tai^ pa3 
facile de partager Tanimal. 
— Donne-moi la b6te, di^ 
Pun. — Tu venaj rire, je 
crois. — Loin de li, eUe me 
plai^, et j'esp^ie que tu ya^ 
me la donner.^— Sans rire? 
— Trfes s6rieusemen/. — 
Comment fairel Je veui 
aussl avoir ranimal ; m aa- 
tu compris? — Bon, bon, 
nous allons bien voir.-^ 
Qu'^ai^ derenu T&ne dans 
rintervaUe ? H 6tai^ d6ji 
loin. 



they to do I each was 
willing to take it, and it 
was not easy to divide the 
animal. — Give me the 
beast, says one. — ^You wish 
to laugh, I think. — Far 
from that, I am pleased 
with it, and I hope yon 
are going to give it to me. 
— Seriously? — Quite seri- 
ously. — ^Why, I also wish 
to have the animal: have 
you understood me ? — 
Well, well, we shall see. — 
What had become of the 
ass in the meantime? he 
was already far away. 



1 — Dear, have you seen my 
brother ? 

2 — Did you not go out yes- 
terday t • 

8 — ^You wish to laugh, I 
suppose. 

4 — But I have seen you in 
the town. 

6^1 hope that you wiU come 
and see me to-morrow. 

6*— What have you to do 7 



COHrVBBSATIONAL EZBBCISB. 

No, friend, I have not seen 
him. 
No, dear, I did not go out. 



Far from that : I speak quite 
seriously. 

It was not me : it was my 
brother. 

Thank you, but I have some- 
thing to do. 

I am waiting lor my sister. 
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7 — It is another matter. At 
what time will she oome? 

8 — Can I see her 7 

9 — How am I to do! I 
cannot wait for her. 

10 — ^I must remain at home. 
Will she be here to-morrow? 

11 — I will be here to-morrow. 
Have you understood me 7 

12— Thank you, I will dine 
at my brother's. 

13 — ^What has become of 
Louis? 

14 — May I see him the day 
after to-morrow ? 

16 — Did you find your friends 
yesterday ? 

16— Why, dear? 

17 — Go and fetch them to- 
morrow. 

18 — I am always pleased to 
see them. 

19 — ^Will you come with 
them? 

20 — We shall be very sorry 
not to see you. 



I think, at ten o'clock. 

Why not ? 

Why can you not wait for 
her? 

Certainly, she will remain 
the whole of the day. 

Very well, you will dine 
with us. You must not forget 
that I am waiting for you. 

We shall see. Come and we 
will remain together. 

He is already far away. 

I don't know : if he is here, 
he will be happy to see you. 

Yes, but I did not remain 
a long time with them. 

I was not well, and I had 
something to do at home. 

May I ask why ? 

You are right : they are very 

kind. 

No, thank you, I cannot ; I 
have business to do. 

I shall see you the day after 
to-morrow. 



15. 
Text. 



Fbenoh. 
Le Benardf e^ le Bone. 
Le renardf &t le bone on^ 



\. 



Ekglish. 
The Pox and the Goat. 
The fox and the goat 



soi£ et lis descendent au^acettntstey, ^a.^ VSwb^ 4sftr 
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fon^ d'nn 'pmts. Ensnite 
Us yeulen^ sortir, msis c'est 
difficile. — Ami, di^ le bouc, 
que&ire ? — Je n'en sais ab- 
Bolmnen^ rien, ripond le 
renar^. — AAI quel mal- 
Aenrl Je YOudrai« ne 
pas 6tre ni. — Cela vaudrai^ 
peut-etare mieuar. — Ainsi, 
nons Bommes bien d^id^- 
men^ perdn^I — Vraisem- 
blablemen^. — Tien^, renarrf, 
fcoute-moi : tu e* fin ; tu 
ne veux pa* rester ici; 
c'e^t impossible. — ^At- 
ten^ un pen, mon pauvre 
ami, il me vient nne id^, 
je GTois. — Parle vite. — Eh 
bien, tn ya* te tenir de- 
bon^, je monterai sor 
tes dpanle* et je sortirai 
pent-6tre, qnoiqne igrantf 
peine. — E/ pui« ? — Cama- 
rade, asses; de paroles: je 
te dirai pin* tar^ ce qne tn 
auras k faire. — Bon, j'ai 
confiance en toi. — Le 
renar^ est bientd^ de^r*. 
— ^Ami, j'atten^, dit le 



cend to the bottom of a 
well. Afterwards they 
wish to go out but that 
is difficult. — Friend, says 
the goat, what is to be 
done ? — I don't know at 
all, replies the fox. — Oh I 
what a misfortune I I 
would that I had not been 
born. — That would be 
perhaps better. — Then we 
are decidedly lost ! — Very 
likely. — Stop, fox, listen 
to me : you are subtle ; you 
don't wish to stay here ; it 
is impossible. — ^Wait a 
little, my poor Mend, an 
idea strikes me, I believe. 
— Speak quickly. — ^Well, 
you must stand up, I shaU 
climb upon your shoulders, 
and I shall perhaps go out, 
although with great diffi- 
culty. — ^And then ? — Com- 
rade, enough talking: I 
will tell you later what you 
have to do. — ^Well and 
good : I have confidence in 
you. — ^The fox is soou ouL 
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bouc— Adieu, stupide aniH— Eriend, I am waiting, 
mal, di^ le renar^ bien du '^ys. the goat.— Good bye^ 
plaisir. . sltupiA animal, says the 

fcix, may you enjoy your- 



GONVBBSAXIONAL EZBSC^B. 

l^Dear friends, will you gb i Thftnik you, we cannot, wd 

. _ ■ .. ... •« '' .X ' J__i_ -J. 1 



out for a walk with m6 ? 
2^-Wliy Inuat you Remain at 

home. 

3— bid you go out yesterday ? 



must remain at hom6. 

Our aunt will come to-day, 
and she wishes to see us. 

Not yesterday, but the day 
before. 

Yes, yery early. 



4 — Did you get up eariy the 
day before yesterday ? 

5— What is to be done to- 
day;?. 

6 — Shsdl we remain here the ; It would perhaps be better. 



I don't know at jalL 



wl^ole of the. day ? 

i — 1 have Certainly much 
pleasure in remaining herCj 
but I prefer the country. 

8 -r What ti .misfcMrtune I 
Charles has not come. 

I 

9 — ^An idea strikes me. 

I 

lO^iiet us go and see your 

utiele. 

ll-^That. does not matter: 
we wiU dine with him* 



i It is very quiet in the 
country, but I like also to 
remain in the town. 

I saw him yesterday ; he will 
come to day, and we must wait 
for him. 

Speak quickly : I have con- 
fidence in you. 

But he is not waiting for U8» 

I And then, what Is to be dose 
th^ whole of the day ? 
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12-^Enongli talking, friends, 
we will not ictnain there a long 
timie. 

i 13--^Good moTning) d^ar 
uncje, hoTT are yx>x^ 7 r 

14 — Poop uncle, we are very 
^rry to see you iU. 

15 — Dear uncle, we wish to 
dine here. 

,16 — V^ry well '^ we will see 
her. We are hungry and 
thirsty. 

17 — ^No, my uncle, we went 
out very 6arly. 

18 — Dear' uncle, we have 
inow 09ktetx and druiik. May 
. we go into the garden' ? 

19 — Can we run about ;at oujr 
pleasure ? 

20 — Good bye, dear uncle, 
we shall come back to-morrow. 



Very well, my brother follows 
you, and' I shall wait for you 
at home.' 

Thank yoii, I am always 
ill, and J, cm no longer walk. 

Alas 1 it is a great misfortune 
to be old and ill. 

Your aunt is seated in the 
parlour. Ybti may speak to 
he*, if you wish. : ■ 

Have you eaten not^iiig this 
morning? : 

We have, perhaps, very little 
to eat 

Yes, and may you 6ttjoy 
yourselves, 

r . ' 

Yes, you may run about as 
much as you like. 

I shall see you with great 
pleasure. I will wait for you 
very early. 



; I . • I ■ I 



.;•'/ 1.6; ■ ..■•■.•■.. 

■ ' Text. 

■ ■ English: " 

The Fox and,.t,h^ (jJogk. 

; A codk is perohed upon 

the braAohes of a-toe in 

the for^b: a f6i, MW'neigh- 

Toisin, vient ' '^i^ Itii' ' 'di^. bouV, ' bbitfes MA ^siiyi' ' to 



Le 'Bm\^4 f^i ip. Cpfl. 
• r ■ IJft KJQq e^/rpepchi sur leb 
branches d'un arbre dwiis 
li' fb^f. * tJri^iiai^if,^ soi 



'.!.! 
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Ami, descend, j'ai quelque 
chose k te dire. — Quoi 
done, cher renar^? — ^Vien^, 
je te le dirai. — Non, je 
resterai ici: Monte, si tn 
vena?. — Je le voudraia, 
msis je ne puis pas. — 
Attentfo, void justemen^ 
un chien : il vien^ et il va 
t'aider, — Ce n'e«^ pa« n6- 
cessaire ; je n'ai pas besoin 
delni.— Viens done.— Non, 
un pen plus tar^. — Ne 
t'en va done pas, tu es bien 
press6. — Pardon, je suis en 
eflfe^ trfes press6. Adieu. 



him : friend, come down, 
I have something to say to 
you. — ^What is the matter, 
dear fox? — Come and I 
will tell you. — ^No, I shall 
stop here : come up, if you 
like. — ^I should like to do 
so, but I cannot. — ^Wait, 
there is a dog : he is just 
coming and will help you. 
— It is not necessary: I 
don't want him. — Come. — 
No, a little later. — ^Don't 
go away : you are in a 
great hurry. — Pardon, I 
am indeed in a great hurry: 
good bye. 



GOKVEBSATIONAL EXEBCISE. 



1 — TAj Bister, oome down, 
please. 
2 — Come and I will tell you. 

8 — I cannot. 

4 — I am in a great hurry : I 
have something to do. 

5— Listen to me, my sister : 
can you come to-morrow? 



What do you want to tell 
me? 

What is the matter? come 
up, if you win. 

Why, dear brother ? 

It is another affair: wait 
for me. 

I should'like to do so, but it 
is not possible. 



Ill 



6 — ^What a misfbrtnne I they 
wait for 70a : come, I advise 
you. 

7 — Do you know of anything? 



8 — Has your uncle come T 
9 — He was in a great hurry T 



10~Did he dine with youT 

• 

II— What did he have to eat ? 

12 — Have you heard any- 
thing of your cousin T 

13 — She is wrong to remain 
at home. 

14 — I have seen your sister 
who sings so well. 

15^1 was at the house of 
your uncle and she was there. 

16 — ^Yes, and I shall see her 
to-morrow : do you wish me to 
speak to her of you ? 

17 — Can I see my mother 
now? 

18 — She is there just coming. 
Good momingi dear mo&er. 

19 — ^Dear mother, now that 
I have seen you, I will go out. 

20 — ^I have a great deal to do 
at our neighbour's. Good bye, 
dear mother. 



No, in spite of all I must 
remain at home. 

I don't know of anything. I 
did not go out for the last 
three days. 

Yes, yesterday, but he has 
not remained a long time. 

Yes, my oowin was at his 
house, and she was waiting for 
him. 

Yes, and he enjoyed his 
dinner exceedingly. 

Meat, bread, and cheese. 

Yes, she is not well, and she 
must remain at home. 

I confess, but she cannot 
walk. 

Where have you seen her? 

Indeed? 

No, thank you, it is not 
necessary. 

Yes, come, she is in her room. 

Good morning, my son, I 
am happy to see you. 
Why so quickly, dear ? 

Good bye, dear, I hope to 
see you to-monow or the lay 
after. 
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17. 

Text. 



:l(. 



Fbbnch. 

Le Lonp et TAgneau. 

Un agneau boit k xm 
ruissean. Un lonp affain6 
arrive. — Sotte b6te, dit il, 
tu troubles Teau. — ^Mon- 
sieur, ed^ce possible? — Cer- 
tainemenA— L'eau pent elle 
remonter ? — C'esf bon, c'est 
bon, Tann^e derni^re, tii 
as di^ du mal de moi.-^ 
Moi, monsieur? — Oui, toi, 
mauvaise langue. — ;Mais, 
monsieur, ie n'^tais pas en- 
core n6: j'ai k peine deuar 
mois.-rC'es/ possible : alors 
c'6ta»i ton fr^re.; — Je n'en 
ai pas. — ^Allons, pas tan^ de 
. raisons : c'^tait nn de tes 
parent, et je commence k 
^tre fatigu^ de vos mauvais 
propps contre. mot ' II fau^ 
que cela finisse. — Le. 
pauyre agneau/resta mue^, 
.et le lonp I'ctfiporfca dans 
le bois. ** 



English. 
The Wolf and the Lamb. 
A laikib drinks at a 
sirewi. A hungry wolf 
arrives. — Stupid beast, says 
he, you trouble the water. 
— Sir, is it possible? — 
Certainly. — Can the water 
get right again? — True, 
true, last yeat you spoke ill 
of me, — I, sir? — ^Tes, you, 
wicked thing.— But, sir, I 
was not then borii: I am 
scarcely tW6 months old.— 
Possibly, it yras then your 
brothear.— J ihave none.— 
Well j that, is not all: it 
was one of your parents, 
and I b6gin to be tired of 
your badinsinuations about 
nie;. it .must.,oon;\9, to .an 
^nd,-rrTbe.:'pooi; Wnb: re- 
mained dlsnty '• snd the 
^olf earned him fiito the 
wood. 



f\.\ 



.'I'lWmu 'i'/! 



OOHYBBSATIOKAL EXEBGISE. 



1 — ^Where are your cousins, 
my dear friend 7 

2 — Is it a long time sinoe 
you saw them? 

3 — ^Had they nothing to tell 
me? 

4 — Did they speak ill of me? 

6 — ^Will they come to- 
morrow ? I should like to see 
them. 

6 — ^What have they to do ? 

7 — Have they a garden ? 

8 — ^Where are they going to ? 

9 — I saw Louis yesterday: 
Is he not one of your parents ? 

10 — ^Why do you not come 
with me into the garden ? 

11 — ^You are wrong to remain 
at home the whole of the day. 

12 — Can your brother come 
and see our neighbour to- 
morrow? 

13 — ^Tell me, sir, have you 
anything to do in the neigh- 
bourhood ? 

14 — ^Are you willing to go 
out with me ? 

16 — I don^t wish : I am tired 
of his bad insinuations about 
me, and it must come to an 
end. 



I don^t know. 

I saw them last year. 

No, nothing, I think. 

No, dear, quite the contrary. 
I don^t think so: they have a 
great deal to do. 

I don^t know at all. 

No, they have none. 

They are going into our 
neighbour's garden. 

Possibly, but I have never 
seen him. 

I begin to be tired, and I 
prefer to remain in the parlour. 

True, true ; I am not well, and 
it is necessary. 

I believe he has nothing to 
do, and you may wait for him 
at ten o'clock. 

I shall have a great deal to 
do to-morrow, but I have 
nothing to do to-day. 

Yes, certainly ; may I take 
Louis with me ? 

He is very sorry to have 
spoken ill of you. 
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16— Seriously? he will be 
silent the whole of the day ? 

17_Well, I like that: he 
may come. 

18 — I am going into the 
garden, and I can wait for you 
there. 

19 — ^Well, are you willing to 
stay in your room the whole of 
the day? 

20 — What has become of 
IJouis? 



Yea, certaiiily; it is very 
difficult for him, but he will 
be silent. 

Wait a little while : I must 
go into my room. 

I shall not stay a long time. 



No, sir, I am just coming: 
Here I am. 

He has remained at home : 
he is ill. 



18- 

Text. 



French. 
Le Maitre et les Ecolier^. 
Les il^Yes d'tin vieuaj 
maitre iteient tomb^ 
dans un 6tan^. — Bon 
maitre, s'ecri^rent Us aussi 
A&at qa'ik pure;}^, an 
«econr« I vene« done, 
nons allon^ non^ noyer, si 
V0U5 tarde^i. — Le maitre 
itait occnp^: il venai^ 
d'^crire une lefciare, et il 
voulai^ Jire nn liyre qu'il 
ayait achet^ la yeille clie0 



ENauSH. 
The Master and tiie Papik 
The pupils of an old 
master had fallen into a 
pond. — Good master, they 
cried as londly as th^ 
could: helpl come, we shall 
be drowned, if you delay.— 
The master was engaged; 
he had just written a letter, 
and he wished to read a 
book that he had bought 
the day before at the book- 
seller's. — The boys cried 
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le libraire. — Les enfanfe 
cn^ient toujour^ plu« for^. 
— Cela m'est bien 6gal, 
dit - il. Vous pouve^ 
crier autan^ que yovls vou- 
dre^. Lai8se2;-moi lire et 
^rire: je ne snis pas 
conteni? de yous: yoxjls 
n'6te« pas ob^issan/!j. A 
qui aves-YOUs jamais ob6i ? 
Ni au pere ni & la m^re ni 
^ moi. Je vais yous laisser 
quelques instan/is dans le 
bain. Au revoir done, je 
reviendrai un peu plus tar^. 
— Dans rintervalle, un 
des ^coliers s'^tai^ noy6. 
Lemaitre ^tai/ peu sage: 
il devait agir d'abor^, 
moraliser ensuite. 



louder and louder. — It is 
all the same to me, he said, 
you may cry as much as 
you like. Let me read and 
write: I am not pleased 
with you : you are not obe- 
dient: whom have you ever 
obeyed ? neither your father 
nor your mother nor me. 
I will leave y@u some 
minutes in the bath. There- 
fore I bid you good bye 
for a short time. — Mean- 
while, one of the pupils 
was drowned. The master 
had but little wisdom : he 
should have acted first, 
moralized afterwards. 



COKYBBSATIONAL ElCEBCISE. 

1 — Harry, where are your They are there, dear master* 



books? 
2 — Do yo wish to read now ? 

3 — Did you write yesterday 
to your father ? 

4 — ^Do you wish to write to 
your sister T 



No, I don^t wish to read, I 
prefer to write. 

Yes, I wrote to my father and 
to my uncle. 

Yes, with pleasure, to- 
morrow or the day after. 
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5— Why not now ? 



6 — ^You may read and write 
the whole of the day, as much 
B8 you like. 

7 — I will leave you some 
minutes in the room. 

8 — Good bye then : I wiH 
come back in a short time. 

9 — I hope I shall be satisfied 
nithyou. 

10 — Do not speak loudly. 

11 — Yes, certainly. Where 
is Charles ? 

12— Where did he go to ? 

13 — Louis, my dear, why did 
you not remain in the room ? 

14 — ^Your father is there : he 
is waiting for you. 

15— Good morning, dear 
&ther ; how is my mother ? 

16 — ^Why did she not come ? 

17— When, father? I shall 
have so much pleasure in 
seeing her. 

18 — ^Tell her, 1 am waiting 
for her. 

19 — Dear father, did you see 
the master 7 

20 — I hope he is pleased with 
me. 



I have bought a book at the 
bookseller's, and 1 wish to 
read it. 

Thank you, dear sir, you are 
very kind. 

Very well, dear master, we 
will be very obedient. 

Sir, we will wait for you in 
the wood near the garden. 

Sir, you can be very quiet. 

No, Sir. Will you permit us 
to go into the garden 7 

He has gone out with his 
mother. 

Into the town. 

Pardon me, dear master, 1 
am wrong. 

I am much pleased to see 
hinu 

She is very well, my son, 
very well. 

She will come later. 

She will come, I believe, the 
day after to-morrow. 

Yes, I will tell her, and she 
will come to-morrow. 

Yes, dear, I saw him in the 
parlour. 

Yes, he says that you are 
very obedient. 
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19. 

Text. 



• FRBBrOH. 

Le Gh^ne et le Boseau. 

Pauyre rosean, tu es 
jeune et feible, et tu crains 
le ven^. Viens ici e^ je te 
prot^gerai. — Merci, puis- 
sant yoisin, je te suis oblig6, 
mai^ ne te pr6occupe pas 
tan^ de moi. Tu es fort, il 
€5^ yrai, et je parais faible, 
msis j*ai aussi ma force 
secrete. — E^ bien, cher 
voisin ; c'es^ le moment de 
te montrer. Voil^ un yen^ 
terrible qui souffle. Comme 
tu trembles ! — Sans doute, 
je tremble ; et toi ? — ^Moi, 
jamais 1 — ^Veuic-tu que je 
dise ma fayon de penser? 
— Parle libremen^, mon 
jeune ami. — E^ bien, crois- 
moi, il ne fau^ jamais 
resister au puissant. Fais 
comme moi, ami ; courbc- 
toi ou tu es perdu. — Un 
roseau peu^ se courber, 
mais un chSne, jamais. 



English. 

The Oak and the Reed. 

Poor reed, you are young 
and weak, and fear the 
wind. Come here and I shall 
protect you. — ^Thank you, 
powerM neighbour, I am 
obliged to you, but do not 
trouble so much about me. 
You are strong, it is true, 
and I look weak, but I 
have also my hidden 
strength. — Well, dear 
neighbour, this is the 
moment to test you. There 
is a terrible wind which is 
blowing. Howyou tremble I 
-Without doubt, I tremble ; 
and you? — I never trem- 
ble ! — Do you wish that I 
tell you what I think? — 
Speak freely, my young 
friend. — ^Well, believe me, 
one must never resist the 
powerftd. Bend yourself 
like me, friend, or you are 
lost. — ^A reed can bend 
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Conrbe-toi, par consequent, 
autan/ que tu le voudra* ; 
je n'ai rien a y Yoir, c'e«^ 
ton affaire; mois moi 
pmt6/ mourir I 



itself, an oak, nerer : bend 
yourself therefore as much 
as you like; I see no 
objection, it is your busi- 
ness ; but I would rather 
die. 



CONVEBSATIONAL EXEBCISE. 



1 — Have you seen your young 
brother to-day? 

2— Poor child 1 I shaH be 
obliged to you to come with 
him to-morrow. 

3 — He looks indeed very 
frtrong now, and I hope he will 
be always well. 

4 — How you tremble I are 
you not well ? 

5— Do you wish me to tell 
you what I think ? 

6 — ^You should never go out 
when the wind is blowing. 

7 — To whom did you write 
yesterday? 

8— Did you not write to my 



No, he has not come: he 
fears the wind, and he has 
remained at home. 

Do not trouble about him 
now, he is quite well. 

I hope also he Jwill be very 
welL 

Not very well. 

Speak freely ; you are my 
friend, and can tell me what 
you like. 

I am now much better, and 
I do not fear the wind. Why 
should I remain at home ? 

I have written two letters : 
one to my mother and the other 
to my sister. 

No, it was not possible. I 
had too much to do. 
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9 — I shall see him to-morrow ; 
do you wish me to speak to him 
of you 7 

10 — ^Where will you meet 
him? 

11 — ^Do you wish to come 
and dine with me ? 

12 — ^At what time will you 
come ? at ten o*clock ? 

13 — ^Where is the book which 
you have bought at the book- 
seller's. 

14 — ^Yes. I should like to 
read it. 

15— Did you go out for a 
walk yesterday 7 

16 — Who was with you ? 

17 — ^You are in a great hurry? 
don't go away. 

18 — You may go, and 1 will 
read the book and wait for you. 

19 — I prefer to remain in the 
parlour. 

20 — I shall be very pleased 
to see her. 



Thank you : I shall meet him 
to-morrow morning. 

In the town. I have need 
of him. 

Yes, a little later ; it is now 
very early. 

Yes, you may wait for me. 

It is in my room. Do you 
wish to read it ? 

I have no need of it now; 
you may take it. 

Yes, I have been in the 
forest. 

My father and (my) sister. 

I have much to do : wait a 
little while here. 

You can stay here or go into 
the garden : it is all the same 
to me. 

Very well, my sister is just 
coming, and will stay with you. 

Well, I come back in a short 
time. 



20. 

Text. 



Feenoh. 
hes deiuB Colombes. 
Deua: colombes vivaien^ 
sona le mSme toi^. Elles- 



English. 
The two Doves. 
Two doYes lived under 
the same roof. They were 
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itoient trfes ^eureuse*, et 
leur bonAeur, selon les ap- 
parence«, devai^ durer tou- 
jour^. Maw le coeur 
des animaiur, de mdme que 
celui des Aommea, n'e*^ pa« 
facile h satisfaire. Un 
matin, une de^ deiur co- 
lombe^ dit & son amie : Je 
ne veuaj pas rester ici plus 
lon^ temps. Je m'ennuie, 
et je veux un peu voir le 
monde. — Pourquoi partir? 
pourquoi ne pas rester? 
N'as-tu pas tou^ ce que tu 
veua:? Qu'es^ ce qui te 
manque? — Rien, mais j'ai 
envie de ' voyager. — Le 
tem;?s 6tai^ beau, les 
jours ^taiew^ chau^: ni 
pluie ni froi^ n'^tait k 
craindre et voil^ ma Co- 
lombo partie, aprfes avoir 
fai^ ses adieua: k sa com- 
pagne. Mais Z^lasI les 
jours se suivewt et ne se 
ressemblew^ pas. "^ Tout k 
coup le temps devien^ mau- 
rais; il pleut, il Mt froW, 



very happy, and their 
happiness must, according 
to appearances, last for 
ever. But the heart of 
animals, like that of men, 
is not easy to satisfy. One 
morning, one of the doves 
says to her Mend : I do 
not wish to remain here 
any longer. I am weary, 
and I wish to see the world 
a little. — ^Why go away, 
why not remain ? have you 
not all that you wish? 
what can you want? — 
Nothing, but I desire to 
travel. — The weather was 
fine ; the days were warm ; 
neither rain nor cold was 
to be feared, and so the 
dove goesaway,after having 
taken leave of her com- 
panion. But,alasl thedays 
follow each other and are 
not alike. Suddenly the 
weather becomes bad; it 
rains, it is cold, and the 
dove thinks of her friend, 
of her happy home, of the 
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et la colombe pense k son 
amie, an foyer domestiqne, 
an calme de sa yie pass6e. 
On e*^ si bien ches soi I 
On e^^ si mal dans les 
chemins par la plnie et le 
froi^! La voil^ repartie 
ponr revenir k la maison. 
Elle arrive tar^ ; k quelle 
^nre ? Je ne sais an juste : 
bref, il 6tai^ nui^. L'autre 
colombe alla«Y s'endormir. 
Elle enten^ du brui^ : elle 
reconnai^ son amie. Ah ! 
dit-elle, es/-ce toi? — Qui, 
c'est moi, me voici. II a 
plu ce matin et ce soir: 
j'ai eu faim e^ soif, e^ je 
n'avais ni k boire ni a 
manger. Donne-moi quel- 
que chose. — Bh bien ! 
partira5-tu encore ? Le 
coeur t'en dit il? — Non, 
non, c'est asse^ comme cela : 
je resterai toujour^ pres de 
toi. 



calm of her past life. 
People are so well at home, 
so miserable in the streets 
because of the rain and 
the cold ! There she is 
coming back to return to 
her house. She arrives 
late ; at what time, I don't 
know exactly: in short, it 
was night. The other dove 
was about to fall asleep. 
She hears a noise: she 
recognises her friend. — ^Ahl 
she says, is it you ? — ^Yes, 
it is I : I am here. It has 
rained this morning and 
this evening : I was hungry 
and thirsty, and I had 
nothing to eat and to 
drink; give me something. 
— Well, will you go away 
again? what says your 
heart ? — ^No, no, I have had 
enough of going away: I 
will always remain with 
you. 



CONVEESATIONAL EXERCISE. 

1 — Friend, are you happy i No, I am not happy. 
here? I 





i 



\ 
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2 — According to appearances 
you are happy. 

3 — Have you not all you 
could wish ? 

4 — ^Will you permit me to go 
with you ? 

6^l8 the weather fine ? 

6 — The days are warm, but 
the nights are perhaps cold. 

7 — Shall we not take leaye 
of our friends ? 

8 — If Louis desires to travel, 
can we take him? 

9 — You are perhaps right. 

10 — Alas 1 my friend, the 
days follow each other and are 
not alike. 

11 — ^Are we going to return 
home? 

12 — I wish to stay with you, 
in spite of the cold and rain. 

13 — ^Are you not hungry? 

14 — Let us go into that house. 
They have perhaps something 
to eat. 

15^Friend, I hear a noise 
in the forest. 

16 — Louis is coming. 



No, I am weary, and I wish 
to see the world. 

Yes, certainly, but I desire 
to go away. 

I shall be pleased to go and 
walk with you. 

Very fine, it is warm. 

No, the cold is not to be 
feared : we can go. 

Yes, certainly. I should be 
very sorry not to see them. 

As you like, but I prefer to 
go without him. 

Oh yes, it is better to ga 
without him. 

Yes, it is true : the weather 
that was so fine becomes sud- 
denly very bad. 

No, it is too late. I shall not 
return, but yon can return if 
you will. 

Really, people are very 
miserable in the streets because 
of the rain. 

Yes, I am very hxLJigry and 
thirsty. 

I should be contented now 
with bread and cheese. 

I don*t know at all what it 
can be. 

Beally ? yes, it is true : I 
recognize him. 



123 



17 — ^Haye you something to 
eat? 

18 — ^We are very well here. 



19 — Do yoa wish to remain 
here the whole of the night? 

20 — One will be enough. 



Yes, sir, you will be very 
contented ; you will enjoy your 
dinner. 

Yes, we are. I like every- 
thing here, and the neighbour- 
hood pleases me much. 

Yes, I am about to fall 
asleep : we have need of one or 
two rooms. 

Very well, we will stay here 
the whole of the night. 



French. 

Le Savetier et le Financier. 

Un sayetier e^ nn finan- 
cier demenraien^ porte & 
porte. — Je ne sais pas qui 
demenre pr^ de moi, dit nn 
jour le dernier, mais cet in- 
supportable yoisin chante 
toujour^ e^ cette nuit je 
n'aa paa dormi du toui^. Le 
lendemain il va chea; ce 
Toisin bruyan^. — Bonjour, 
mon ami. — Votre trfes 
ob^issan^ serviteur, mon- 
sieur, di^ le savetier, e^ il 
se 16ve. — Asseyer-vous, 



21- 
Text. 

English. 
The Cobbler and the Fi- 
nancier. 
A cobbler and a financier 
lived next door to each 
other. — I don't know wha 
lives near me, said the 
latter one day, but that 
intolerable neighbour sings 
always, and last night I 
did not sleep at all. The 
following day he goes to 
that noisy neighbour. — 
Good morning, Mend. — 
Tour very obedient servant, 
sir, says the cobbler as he 
raises himself. — Sit down. 
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asseye25-vou5, di^ le finan- 
cier. — Monsieur 65^ bien 
bon. — ^Je vien* yovls voir, 
cher voisin, parceque votre 
sor^ m'int^resse, e^ je vou- 
drai* faire quelque chose 
pour V0U5. II faui que 
V0U5 travaillie^r du matin au 
soir ; cerfcainemen^, vous 
^tes malAeureuaj. — ^Au con- 
traire, mo^^sieur, je suis 
tr^s Aeureua?. Pourquoi 
ne le serai^-je pa^? — 
Oagne^-vous beauooup d'ar- 
gen^ ? — Oui, cela ne va pa^ 
mal, mais quelque^ sous de 
plus ne gateraien^ rien. — , 
EA bien, je vous apporfce 
une asse^ forte somme ; je 
veua; vous la prdter ou vous 
la donner, comme vous 
rentendreaf, — ^Je vous suis, 
monsieur, fort oblige. — 

Voici, mon ami, prener; 
^^ 

^vec cela vous pouvez ache- 
ter tou^ ce qui vous fera 
plaisir. — Le savetier pren^ 
I'argen^, et il est bien 
jojeux, mais son bonAeur 



sit down, says the financier. 
— Sir, you are very kind.— 
I come to see you, dear 
neighbour, because you fate 
interests me, and I should 
like to do something for 
you. You have to work 
from morning till evening: 
you are certainly unhappy. 
— On the contrary, sir, 
I am very happy. Why 
should I not be ? — Do 
you earn much money?— 
Yes, I am pretty well in 
that respect, but a few 
pence more would be ac- 
ceptable. — Well, I have 
brought a pretty large sum 
which I wish to lend or to 
give you, as you like. — I 
am much obliged to you, 
sir. — There, my friend, 
take it ; with that you can 
buy whatever you please. — 
The cobbler takes ihe 
money and he is very glad, 
but his happiness does not 
last long; from that moment 
he can neither sing nor 
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ne dure gu6re. A partir 
de ce moment il ne peu^ 
plu5 ni chanter ni dormir. 
En revanche, son voisin 
dor/. Apr6s quelques mois 
le savetier maigre, p&le, se 
read che« son gros et gras 
Yoisin. — Yoilk votre argent, 
dit il. Je ne dors plus 
depuis que je Tai. Au- 
paravan/ j'^tais Aeureun; ei 
tranquille. Render; - moi 
men bonAeur et mon repos. 



sleep. As a return, his 
neighbour sleeps. After a 
few months the cobbler, 
pale and thin, goes to the 
house of his stout and fat 
neighbour. — Here is your 
money, he says, I hare 
never slept since I have 
had it. Previously I was 
happy and quiet. Eeturn 
me my peace and happiness. 



CONVEBSATIONAL EXEBCISE. 



1 — ^At what time, friend, will 
you come to-morrow ? 

2 — If you come, come early 
in the morning, and you can 
remain with me the whole of 
the day. 

3 — ^Well, come to take a walk. 

4 — ^Where does your father 
live? 

6 — ^Where do your father 
and uncle live ? 

6 — ^Where were you yes- 
terday? 

7 — Good morning, sir, how 
are you to-day? 



I don't know exactly. 

Thank you very much. I 
wiU not return home late in 
the night because I begin to 
fall asleep very easily. 

I prefer to remain in the 
parlour. 

He lives in the neighbour- 
hood. 

They live next door to each 
other. 

I was in the country. 

Very well, very well, thank 
you. 
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8— Where is my sister? I 
don't see her. 

9 — ^Will she remain a long 
time there 7 

10— I shall be pleased to 
come and see her to-morrow. 

11 — It would be perhaps 
better to come the day after 
to-morrow. 

12 — Good morning, dear ; 
were you happy at your aunt's ? 

13 — Did you remain a 
long time there ? 

14 — How is my aunt now ? 

15 — She was ill last year. 

16 — I should like to see her. 

17 — Has she spoken to you 
of me ? 

18 — Have you had enough 
of going away ? 

19 — Do you not wish to 
remain with us ? 

20 — People are so well at 
home! 



She has remained at her 
aunt's. 
N0| she will return to-morrow. 

Well, we will wait for yon, 
but she arrires very late. 

Gome to-morrow in tiie 
evening and you will see her. 

Pretty well, but it rained, 
and I did not go out. 
Ten days. 

She is quite well. 

Yes, I know, but now she is 
much better. 

She will be very pleased to 
see you. 

Sometimes, and she desires 
to see you happy. 

No, my brother, I shall be 
always pleased to go into the 
country. 

Oh yes, but I wish to travel 
sometimes. 

Yes, I know, but when I am 
at my aunt's, I am also at 
home. 



22. 

Text. 



Pebnch. 
Le Singe et le Cha^. 
TJn singe et" nn cha^, 
confortablement assi* de- 



English. 
The Monkey and the Cat. 
A monkey and a cat| 
icoucfortoibly seated before a 
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Tant un bon feu, regar- 
dent attentiyemen^ nne 
cnisimire qui Mt cnire de^ 
maiTon^ Bons la oendre. 
Elle sort tin moment, 
668 oocupation* Taiqpelant- 
ailtetirs e^ les denz animaux 
engagent un dialogue ra- 
pide. Le temps presse; la 
cnisini^re n*e«^ pas partie 
pour lon^ teinps, e^ il y a 
un bon coup k faire. — Oes 
marrona me font cnvie, di^ 
le singe. — E^ k moi aussi, 
di^ le cha^, qui ne les 
perflf pas des yeua;. — Lais- 
serons-nous reyenir la cui- 
sini^re sans en avoir mang^ 
quelques uns? — JVanche- 
ment je ne serais pas &ch^ 
d' y goftter ; ils doivent 6fcre 
excellent. — Ah I si je 
pouyais les avoir ! mais je 
suis si maladroit ! -^ Je 
yais essayer et faire de mon 
mieua;, di^ le chaif. — ^Tu me 
feras plaisir. — ^Alors mine^ 
tire un, deua;, trois, quatre, 
cinq, sia; marrons. Le singe, 



good fire look attentively 
at .a cook who is roasting 
chesnuts under the cinders. 
She leaves for a moment, 
her occupations calling her 
elsewhere, and the two 
animals engage in a rapid 
dialogue. Time presses: the 
cook has not left for a long 
time, and something good 
must be done. — I have a 
mind to these chesnuts, 
says the monkey. — So have 
I, says the cat, whose eyes 
had not left them. — Shall 
we permit the cook to 
return without having 
eaten some of them?— 
Eeally, I should be sorry 
not to taste them: they 
ought to be excellent.— 
Oh! if I could only get 
them! but I am so awk- 
ward! — I will make the 
attempt as well as I can; 
says the cat. — I shall be 
much obliged to you.— 
Puss then takes one, two, 
three, four, five, six ches- 



128 



plac6 demure liii,le« mange, 
an risque de se briiler. 
Mine^ continue: H va &. 
se^t, k huit, k neuf, k dix. 
Le singe mange toujour^. 
Mine^, tr^s occup6, ne 
s'aper9oi^ de rien, e/ 11 
s'appr^te k monter k onze 
et m^me k la douzaine, 
lorsque la cuisini^re rentre. 
— Oil son^ le5 marrons? 
dit aloM le cha^, inquie/. — 
Je les ai mang^, di^ le 
singe. — Comment dit le 
cha^, tu ne m'en a« -pas 
laiss^ un seul ? G'est im- 
pardonnable. — lis 6taien^ 
si bon^I repri/ le singe. 
— ^Ainsi c'est moi qui ai 
pri^ toute la peine, e^ tu 
as eu tou^ le b^n^fice I 
Quelle le5onI Je ne m'y 
laisserai plu5 prendre. — 
Qui sai^, dit gravemen^ le 
singe : il 7 a de^ gen« qui 
son^ nis pour tromper, et 
d'autre^ pour dtre tromp4«. 



nuts. The monkey, who is 
behind him, eats them at 
the risk of burning himself. 
Puss continues, and takes 
seven, eight, nine, and ten. 
The monkey continues eat- 
ing. Puss, very busy, sees 
nothing, and he is about 
to take the eleventh, and 
even the twelfth, when the 
cook returns. — ^Where are 
the chesnuts? says the cat, 
anxiously. — I have eaten 
them, says the monkey. — 
What I says the cat, you 
have not left me a single 
one ? it is unpardonable. — 
They were so good I replied 
the monkey. — So it is I 
who have had all the trouble 
and you have had all the 
benefit 1 Ah I what a lessonl 
I will not be taken in a- 
gain. — ^No one can say, re- 
marks the monkey seriously. 
There are some persons who 
are bom to deceive and 
others to be deceived. 
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COKYEBaATIONAL EXEBOISB. 



1 — Good morning, sir ; where 
have you been the whole of 
yesterday ? 

3 — ^You have a great deal to 
do: you have to work from 
morning till evening. 

3— It is not easy to satisfy 
your master. 

4 — ^Why do you remain with 
him7 

6 — Did you sle^ well last 
night 7 

6— How are you to-day ? 

7— You are very kind, sir. 



8 — ^Do you wish me to ieU 
you what I want ? 

9 — I have been very unhappy 
for many days. 

10 — 1^0, and I have need of 
money. Can you lend me a 
little sum? 

11 — ^Not much, lend me what 
you can. 

12— BeaUy? 

13~Thank you, sir. I shall 
be back in a few months, and 
then will return you your 
money. 



Dear sir, I have been at my 
master's. 

Yes, I am engaged the whole 
of the day, and sometimes in 
the night. 

Not always. 

It is necessary. 

No, I have a neighbour who 
sings the whole of the night; 
and I cannot sleep. 

Very well: sit down, sit 
down. 

You have come to see me, 
sir: what is the matter? what 
do you want ? 

Yes, sir, I shall be much 
obliged to you. 

Have you nothing to do 
now? 

Certainly, with great plea- 
sure : do you want much ? 

There, my friend, take it : it 
is all that I can do. 

Quite seriously. 

I am not in a great hurry : 
I can wait for this money. 
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14 — I have come back, sir, 
to give you youp money. 

16 — ^Thank you very maoh. 
I have now a great deal to do, 
And I have no need of money. 

16 — Yes, but it will perhaps 
not last long. 

17 — Not much, but enough 
for me. 

18 — ^Tes, sir, and, to tell the 
truth, I am easy to satisfy. 

19 — I can now buy whatever 
pleases me. 

20 — They wait for me at 
home : good bye, sir. 



I oould widt for it longer. 

Ton have something to do 
now? 

Do you earn much money t 

Ton are now happy and 
quiet 

I hope you will be happy for 
a long time. 

Don*t buy whatever pleases 
you, I advise you. 

Good evening : I should say, 
good night : it is late. 



FEBNCaa. 

Le Lifevre et la Tortue. 

Le li^vre et la tortue 
cansent ensemble snr le bor^ 
d'lm 6tan^, e^ le premier 
animal, fier de son agilit^, 
dit an second: Je parie 
que je courrai plus vite 
que toi. Une premiere e^ 
nne seconde fois la tortue 
me T&pond rien, mais enfin 



28. 
Tbxt. 

ENGLISH. 

The Hare and the Tortoise. 
The hare and the tortoise 
are talking on the banksof a 
pond, and the former animal, 
proud of his agility, says to 
the latter : I wager that I 
shall run quicker than you. 
The first and the second 
time the tortoise does not 
answer; but at last, the 
third or fourth time, becom- 



^ la troiBihrne ou quatrifeme ^* ^^^ ^^ „x«*^, mvwu*- 

ifewj impatientie, elle r6-\mg m^^^Ii'^iii^*^ ^^ trs^^^^ 
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-pond: Yantar^, tn coiD^pte^ 
snr ton agility : tn a^ 
pent etxe tort J'aocepte 
lepari; parton«. — ^Lelifevre 



Boaster, you reckon upon 
your agility ; you are per- 
haps mistaken. I accept the 
wager; let us start.— The 



t9emet&rire,mai5latortueJhare begins to laugh, bufc 
•san* perdre une minute, the tortoise, without losing 
part e^ marche grayemen/'a minute, starts and walks 
Ter« le but. Quelque* se- 1 gravely towards the goaL 
condes apr^ elle dit an A few seconds afterwards 



li^yre: aliens, me voiEi 
partie. — OA! necrain«rien, 
di/ le li^yre, j'arriverai 
SkYBut toi. — Ce n'e^^ pa* 
sur. — Tu plaisantes, il ne 
me fau^ que quelque* 
minute* pour aller 1^ ba*. 
— 'Nous verron* bien, dit 
la tortue. — Duran^ cette 
conyersation, la tortue pour- 
sui^ son chemin, et le 
leger animal broute pares- 
seusemen^ le serpole^ dan* 
le yallon. Tout ^-cou» il 
voi^ la tortue pr^ du but. 
Elle ya Tatteindre. Alor* 
le lifeyre s'elance, il yeu^ 
r^parer le tern/?* perdu: 
mai*, yains effort* ! la tortue 
arrive aran/lni. — ^Mon ami, 



she says to the hare : come 
along, I have already start- 
ed. — Oh! don't trouble, says 
the hare, I shall arrive be- 
fore you.— That is not cer- 
tain. — ^Tou are joking ; ifc 
will not take me more than 
a few minutes to go there. 
—We shall see, says the 
tortoise.— During this con- 
versation, the tortoise con- 
tinues on her way, and the 
light animal browses 
lazily the wild thyme in 
the dale. All at once he sees 
the tortoise close to the 
goal. She is about to 
reach it. The hare then 
starts forward; he wishes 
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lui dit elle en rian^, 
quand on veut arriver le 
premier au but, il fan/ 
partir en tem^ utile. A 
quoi te ser^ de courir plus 
rite que moi, si tu pars 
trop tar(?? — Le li^vre, con- 
trari^, ne r^pondi^ rien: 
il n'y avai^ rien k r^pondre. 



but his efforts are useless : 
the tortoise arriyes before 
him. — My friend, says she, 
laughing: when one wishes 
to reach a place the first, 
no time should be lost; 
what is the use of your being 
able to run quicker than I, 
if you start too late ? — ^The 
hare, who was yexed, made 
no reply : he had nothing 
to say. 



CONVEBSATIONAL EXEBdSB. 



1 — Have you not seen Louis 
and his brother ? 
2 — ^Where is my mother ? 

3 — ^Will she come back in a 
few minutes ? 

4 — ^I shall be much obliged 
to you, if you will teU her that 
I wish to take leave of her. 

6 — I am going to the next 
town, and shall remain there 
three months. 

6 — Thank you, but listen to 
me. If you are not so busy in 
eight days, I can wait till you 
can go with me. 

7 — I can help you, if you 
like. 



Tes, sir, they are seated in 
the parlour. 

She has gone out for a mo- 
ment 

I don't know exactly : she 
has something to do in the 
neighbourhood. 

Take leave? where are yon 
going to? 

Tour mother will be very 
sorry, and I am very busy, and 
cannot follow you. 

It would not be possible 

either in eight nor in ten 

days. I have a great deal to 

do now, and I am so awkward. 

Thank you very much ; there 
is your mother just coming. 
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8 — Qood morning, dear mo- 
ther ; I come to take leave of 
you. 

9 — ^I will dine here to-day, 
dear mother. 

10 — I should be very sorry 
to go away without having 
dined here. Have you always 
the same cook 7 

11 — So much the better. Well, 
I like that much. 

12 — ^No, thank you, dear mo- 
ther. I have had now enough 
to eat and to drink. 

13 — Dear mother, you are 
always pleased, when your chil- 
dren are happy ; I am very 
sorry to leave you. 

14 — ^Yes, certainly, but there 
are some persons who are born 
to travel. 

15 — Dear mother, I should 
like to remain here, but it is 
too quiet for me. 

16 — In three or four months. 

17 — I will write to you, dear 
mother, each month. 

18—1 will tell you all that 
I see. 

19 — I am very sorry, dear 
mother, to trouble you. 

20 — I bid you good bye for a 
short time. 



Tou are going away so sud- 
denly I it is unpardonable 1 

I hope indeed that you will 
not go away without having 
something to eat. 

Ko, she is not the same, but 
the new cook is also very good. 



Do you not prefer that ? 

I am very pleased that you 
have enjoyed your dinner. 

Why go away? why not 
remain ? have you not here all 
that you wish? 

A.S others to remain at home. 
Tes, I know, but it is I who 
have all the trouble. 

When shall you come back 7 



These four months will be 
very long. 

I shall be pleased to read 
your letters. 

In spite of all, Iprefer to see 
you. 

My dear son. jfour happiness 
before all. 

Good bye, dear ; forget not 
that I wait for yovi^ w^jI ^^svsisw 
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24. 

Text. 
French. 
La Mouche e^ la Voiture. 
Une lourde voiture monte 
p^niblement nne c6fce ab- 
nipte. Le soleil e^^ bru- 
lan^, la chaleur e^t insup- 
portable, tt le* chevaua; 
fatigues peuvent k peine 
marcher au milieu de la 
poussi^re. Cependan^ \qs 
vojageurs son^ descendu* 
e^ il* suirewt k mQd la 
voiture. Le postilion, 
Aomme peu patient, Be 
fitche, e^ fouette les pauvres 
bSte*. Une mouche, voyan^ 
cet embarra*, arrive. Aus- 
fiito^, prenan^ son parti, elle 
se met k bourdonner, se 
precipite 5ur le* chevaua?, 
sur le cocher, pique Tun, 
pique I'autre, e^ fai^ si bien 
que Ton attein/ le Aau^ de 
la c6te. L^, le* chevaua: 
reprennewt Meine; le* voya- 
geur* remontent en voiture, 
et au moment oil Ton va 



English. 
The Fly and the Coach, 
A heavy coach ascends 
with considerable difficulty 
a steep hill. The sun is 
burning, the heat is un- 
bearable, and the tired 
horses can scarcely make 
any progress in the middle 
of thedust. Lithemeantime, 
the travellers descend and 
follow the carriage on foot. 
The postillion, who has but 
little patience and is vexed, 
whips the poor animals. A 
fly, who sees the difficulty, 
comes. Taking immedi- 
ately aresolution, she begins 
to buzz, flying upon the 
horses and the coachman, 
annoying one and then 
the other, and working so 
hard that they reach the 
top of the hill. The horses 
having then recovered 
themselves, the travellers 
again get into the carriage. 
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partir: 9a, messieurs, di/ 
la monche, ayan/ de partir, 
il fau^ me payer. — Te 
payer? qn'e^Z-ce que noua 
te AeYons 7 — M.eis sans moi 
Tons seriez encore an ba« 
de la c6te. — Sans toi? — 
Oni, sans moi. — Tn plai- 
santes, di^ le postilion, 
irrit6 de cette audace. — 
Mais pas dn ton/: n'ai-je 
pas bonrdonn^ ? n'ai - je 
pas piqn^ les cheyanx et 
vons-m^me? Sans moi 
yens series- yons jamais 
tires d'aflFaire ? — Le postil- 
ion en colore, lan9ann con;? 
de {ouet dans Tair et attei- 
gnit par Aasar^ la monche, 
que fht ainsi pnnie de sa 
Botte yanit^. 



when the fly says, jnst as 
they are about to start : 
well, gentlemen, before 
starting, you must pay me. 
— Pay you? what do we 
owe you ? — But without 
me you would be still at 
the bottom of the dale. — 
Without you ? — ^Tes, with- 
out me. — ^Tou are joking, 
sajTS the postillion, irritated 
at that audacity. — ^Not at 
all: haye I not buzzed? 
have I not annoyed the 
horses and yourself ? With- 
out me would you oyer 
haye got out of the diffi- 
culty?— The postillion being 
angry, gaye a slash with his 
whip in the air, and acciden- 
tally struck the fly, who was 
thus punished for his fool- 
ish yanity. 



1 — Hav6 you not seen Louis 
and his cousin 7 

2—1 think that they wiH 
speak of me. 



COirVERSATIONAL EXEBCISE. 

Yes, they are talking in the 
room. 
Do you think so ? 
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3 — Yes, Louis speaks always 
ill of me, and I have but little 
patience. 

4 — I must confess I begin to 
be vexed. 

6 — Enough of talking about 
him, if you like ; I wait for 
you, and you must follow me 
without losing a minute. 

6 — Come along, I have 
already started. 

7 — Yes, my father is not 
well : I must go quickly to 
see him, and he wishes to see 
you. 

8 — ^We shall see ; but we 
remain here, and time presses. 

9 — We are very near the 
place, but we shall not reach it 
if we stay here. 

10 — My father will be very 
happy to see us. 

11 — Where are you going 
to-morrow 7 

12 — Will you come and see 
our friend who lives in the 
neighbourhood ? 

13 — What is the use of your 
being able to go, if you remain 
always at home ? 

14 — What do you wish to 
read now 7 



You are right, if he has 
spoken ill of you. 

Perhaps you are mistaken. 
Louis is a boaster : he likes to 
laugh. 

Well, let us start in a few 
seconds. 



You are in a great hurry. 

Don't trouble : you may 
start, if you like. I shall 
arrive before you. 

It will not take us more 
than a few minutes to go 
there. 

Now I can go with you, and 
we will recover the lost time. 

I also shall be much pleased 
to see hinL 
I shall remain at home. 

Thank you, your efforts are 
useless : I have something to 
do, and I cannot go out. 

I should like to read and 
write the whole of the day. 

I wish to read the books 
which 1 bought yesterday at 
the "bookafeWw'ft. 
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16 — To whom will you 
write? 

16 — It seems to me that you 
have nothing to do in the 
evening. 

17 — ^Why don't you come and 
see me 7 I live near you. 

18 — But those persons are 
not always there ? 

19 — Will you permit me to 
see you sometimes at your 
house? 

20 — You may wait for me 
to-morrow, late in the evening. 



I wish to write to all my 
friends who live in the country. 

Sometimes after dinner, and 
I go out for a walk. 

There are some persons at 
your house whom I should not 
like to meet. 

Not always, perhaps, but 
certainly very often. 

Yes, dear sir, I shall be very 
pleased to see you. 

Very well, I will wait foir 
you and we will go out for a 
walk. 



25. 
Tbxt, 



Frbnoh. 
Le Cheval ef le Itoup. 
f^ Un loii» volt un cheyal 
qni pat^ dan^ la prairie. 
II saute par dessn^ la ^e, 
^t Ta engager la conver- 
sation avec le bel animal. 
H le mangerai^ volontier^, 
mais il n'ose pas attaqner 
cette b^te vigoureuse qui 
peu^, si bien se d6fendre. 
n vien/ done et Taborde 



English. 
The Wolf and the Horse. 
A wolf sees a horse 
grazing in a meadow. He 
jumps oyer the hedge, and 
goes to have a conversation 
with the fine animal. He 
would willingly devour him, 
but he dares not attack the 
strong beast, who is well 
able to defend itself. He 
comes and approaches po- 
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polimen/. — ^Vous 6te« tAs 
bien ici, lui dit il, — Par- 
fJEdtemen^ bien, Ini r^pond 
le chevalBoiiriaii/: L'Aerbe 
est tendre ; il y a ici pr^ 
de bons ombrage^ et xm 
rnisseau limpide ; d' nn 
autre cdt^, mon maitre 
est absent. Je resterai 
done ici jusqu'i la mat — 
J'attendrai la nni^, Be dit 
le loqp, et tout hoxit: Je 
Yous porte envie, dit il. — 
S&LB& I di^ le cheyal; il y 
a pourtan^ qnelqne chose 
qni me ren^ malAenreiur. 
Je me snis enfonc^ one 
^pine dans nn pie^ de 
derri^re, et pour §tre son- 
lag6 et gn^ri, il fan^ que 
j'attende Tarriv^e de mon 
maitre.-Voyom, di^ le lon^, 
pensant en Ini-mfime qn'il 
ponrrai^ facilemen^ par 
demure se jeter snr la 
bdte : Je snis nn pen m6- 
decin, e^ je pni« yon^ rendre 
service. — Von« me fere^ 
plaisir, di^ le cheval. — Le 



Utely. — ^Tou are very com- 
fortable here, says he to 
him. — ^Perfectly well, re- 
plies the horse, smiling: 
the grass is tender ; there 
are pleasant shady places 
and a clear stream not far 
from here ; and besides, my 
master is away. I shall 
therefore stay here till 
the night. — I shall wait 
till the night, says the 
wolf to himself, adding 
alond: I envy yon. — ^Ah! 
said the horse, I have 
something which makes 
me miserable. I have got 
a thorn in my hind foot, 
and in order to be relieved 
and cnred I must await 
the arrival of my maater.— 
Let me see, said the wolf, 
who thought to himself that 
he could easily throw him- 
self on the beast from 
behind; I am somethiag 
of a doctor, and I can be of 
use to you. — I shall be 
much obliged to you, said 
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loiip se me^ derri^re Ini, 
ne se dontan^ de rien, et 
an moment oi!i il y pense 
le moin^, il refoit mi coup 
de pie^ qni lui casse derur 
deni^ et I'envoie k Yingi 
pa» dan« TAerbe, . les 
quabre few en Tair. — Sc6- 
Uvtdy dit le loup, comme tn 
me traite^, moi qui voulais 
t'Stre utile I — II n'y a ici 
qu'un sc^l^ra/, e^ c'e«/ toi, 
di/ le cheval. Je t'avais de- 
yin^: je connaissai^ tes 
mauYaises intentions en- 
ver^ moi, et j'ai pris les 
devanfe. 



the horse. — The wolf, quite 
unconscious of anything, 
goes behind, and at the 
moment when he had the 
least thought of anything 
of the kind, he receives a 
kick which breaks two of 
his teeth and sends him 
twenty paces in the grass^ 
where he falls with his 
feet in the air. — Sascal, 
said the wolf, how you 
treat me who wished to be 
useful to you. — ^There is 
but one rascal here, and 
that is you, said the horse. 
I guessed your object ; I 
knew your bad intentions 
towards me, and I took the 
first chance. 



1 — Come, friend, there is the 
carriage, let us start. 

2 — Quite the contrary, I 
think it is too late. 

3 — Do you think so ? 



CONVEBSATIONAL EXEBOISB. 

No, dear, it is too early. 



It is now very warm, and the 
horses could scarcely make any 
progress. 

Yes, certainly, we must wait 
for the night, or at least for 
the evening. 
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4 — I should not like to go on 
foot, but sometimes, when it 
is warm, the travellers descend 
and walk a little. 

6 — I see the difficulty, and I 
will wait for the second car- 
riage. 

6 — Before starting we will 
dine in the town. 

7 — And what shall we do 
after dinner 7 

8 — What have you to do 
with this person? 

9 — Pardon me, dear, I am 
wrong. 

10 — Will you go and see 
these persons without me ? 

11 — But these persons will 
perhaps be vexed to see me. 

12 — Have you seen Louis's 
uncle during the past few days? 

13 — He owes me a large sum 
and he will not pay me. 

14 — ^What is to be done? 
sometimes people have a great 
difficulty to pay. 

16 — ^No, he is not poor, but 
sometimes he wants money. 

16 — I will follow your advice. 
Have you heard anything of 
liim? 



And, you know, there is a 
steep hilL 



Yes, it is better to travel 
during the night 

Yes, at six o'clock. We start 
at eleven. 

Will you permit me to go 
and see a person who lives in 
the town ? 

T will tell you later. 

No, no, I will tell you now : 
many persons here owe me 
some money. 

Without you? This is not 
necessary ; you may come with 
me. ' 

Oh, no 1 but you can remain 
in the room, and I will go witii 
them into the garden. 

Yes, I saw him yesterday and 
the day before yesterday. 

Are you not vexed ? 

I believe that Louis's uncle 
is not poor. 

I advise you to see him as 
soon as possible. 

No, no ; do not trouble much 
about that. I will tell yom 
\ later "what^ouYiSN^^tt do. 
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17 — I should like to have 
my money, but that is difficult. 

18 — ^Without you, how could 
I get out of the difficulty 7 

19 — It is now time, friend, 
to start : the carriage is waiting 
for us. 

20 — There is the coachman 
coming. 

21 — How are you, my neigh- 
bour ? 

22 — ^Will you come and walk 
with me? 

23 — You will not go into the 
meadow. 

24 — I am something of a 
doctor, and I can be of use to 
you. 

25 — ^Who jumps there over 
the hedge? 

26 — Why do you come in by 
the window? 

27 — How is the country now ? 

28 — Does you father like 
remaining there 7 

29--What? 

30 — Does he not go to the 
town? 

31 — Friend, will you come 
with me into the neighbour- 
hood7 



It is not so difficult to lend 
the money as to get it. 
I am very happy to help you. 

Have a little patience, we 
have time. 

Let us start now. 

Not quite well to-day. 

No, thank you, I am ill. 

No, it is impossible : I am 
really ill : I cannot walk. 

I shall be much obliged to 
you. 

It is I, friend. 

I prefer this way: it is not 
so far. 

There are pleasant and shady 
places. 

Oh, yes I but there is some- 
thing which makes him miser- 
able. 

He likes company, and he 
lives too far from the town. 

Yes, sometimes, but he would 
like to be there always. 

I am very happy to go with 
you. 



142 



82 — ^We could easily jump 
over the hedge, but it is better 
to go through the door. 

88 — Tell me, where is your 
master T 

84— What did he do yes- 
terday? 

85^18 he very comfortable 
in his house? 

86 — Does he stay out of his 
house till the night? 

87—1 shall be obliged to you 
to tell him that he must wait 
for me to-morrow. 

88— What is my objeet ? 

89 — Yes, if he has need of it. 
40 — ^Yes, I know. Good bye, 
friend* 



As you like, it is all the same 
tome. 

He is away. 

He went to see a neighbour. 

Oh yes, he has a parlour, a 
dining room, and a garden. 

Ko, he comes back very 
early. 

I know your intentions. 



You will lend him some 
money. 
You are perfectly right 
Good bye, till we meet again. 



SEBIESOF 



FAMILIAR SENTENCES. 



^o— 



1. 



Monami 
Bon jour 


••• 
••• 


Bonaoir 


•■• 


Bonne nni^ 


••• 


Adieu 


••• 


Au reyoir 


••• 


Bonnes moi 


••• 


dupain 


••• 


duyin 


••• 


de la bi^G 


!••• 


de Teau 


••• 


duboeof 


••• 


du mouton 


Passers moi 


• •• 


lepla^ 


••• 


le sel 


• •• 


le poivre 


■ •• 


la moutarde 


TAnile 


• •• 


le yinaigre 



••• 



2. 



M J friend. 

Good day. 

Good evening. 

Goodnight 

Good bje. 

Till we meet again. 

Give me : 

some bread, 
some wine, 
some beer, 
some water, 
some beef, 
some mutton. 

Pass me : 
the dish, 
the sail 
the pepper, 
the mustard. 
theoiL 
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4. 



Jen*aipM 


... 


... 


I have no : 


de serviette 


... 


... 


napkin. 


decouteau... 


... 


... 


knife. 


de verre ... 


... 


... 


glass. 


d'assiette ... 


... 


... 


plate. 


de cuiller ... 


... 


... 


spoon. 


de f ourchette 


... 


... 


fork. 


11 y a 


• . a 


5. 

... 


There is or there are : 


du rdti 


... 


... 


some roasted meat 


dubouilli ... 


.. • 


... 


some boiled meat 


de la viande chaude 


... 


some hot meat 


de la viande froide ... 


*.. 


some cold meat 


da poisson 


... 


.. • 


some fish. 


du p&t6 


... 


... 


some pie. 


des pommef de terre 


..v 


seme potatoes. 


Prenec-vou* 


... 


6. 
... 


Do you take : 


de«poire«7 


... 


... 


some pears? 


des pomme« ? 


... 


... 


some apples? 


des raisiiu ? 


... 


... 


some grapes ? 


des fraise« ? 


... 


... 


some strawberries? 


des cerise« ? 


... 


... 


some cherries 7 


des p6clie« ? 


... 


... 


some peaches ? 


du fromage ? 


... 


... 
7. 


some cheese 7 


Voule«-vou* 


... 


Will you have : 


duth6? ... 


... 


. •• 


some tea 7 


du caf^? ... 


... 


... 


some coffee 7 


du chocola^ ? 


... 


.* • 


some chocolate 7 


du Sucre ? ... 


... 


*•• 


some sugar ? 


du beurre ? 


• *• 


••• 


some butter 7 
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dos oonfitare« t 
da gfiteau ? 

Ooi, monsieiir ... 

Oui, meroi 

Kon, merci ... 

Ova, B*il YOVLS plai^ 

Un pen 

Trdf pea 

Un peti^ morceau 

Paf dayantage 



••• 



8. 



•t» 



9. 



On Sonne la cloohe 
On nous appelle 
YovdeZ'Yoxu dfijeiiner t ... 
Voalejr-von* dfiier ? 
Voulez-von* sonper^? 
Yoolez-Yoa^ prendre^le th€? 

Leyess-yoof ••• 

Gouche(«yoa< 

Dormer bien 

Habille^-yoiu 

DesAabillee-yoai 

De«cendes; 



10. 



•.• 



11. 



Qaelle ^ure e«t il ? 
HeHuneneare 
H est deux ^are#« 
Ilextmidi ... ... 

n est deux Genres e^ demie 
n est trois hevres moins uh-qaar^ . 
n est minoi^ 



some jam ? 
some cake 7 

Tes, sir. 
Yes, thank yon. 
Ko, thank you. 
Yes, if yon please. 
A little. 
Very little. 
A small piece. 
Ko more. 

They ring the bell. 
We are called. 
Will youhaye breakfast? 
Will you have dinner? 
Will you. haye supper ? 
Will you haye tea ? 

• • • 

Get up. 
Go to bed. 
Sleep well. 
Dress yourself. 
Undress yourself. 
Come down. 

What time is itt 

It is one o'clock. 

It is two o'clock. 

It is twelve (midday). 

It is half past two. 

It is a quarter to three. 

It is twelve (midnight) 
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' r 



12 



J^aifatti 


••• 


•tt 


I am hungry. 


J^ai soif 


••• 


•t* 


I am thirsty. 


J*ai chaxid 


t«« 


tt* 




J'ai froid 


••• 


••• 


I am cold. 


J*ai raifion 


•t* 


••• 


I am right. 


J*ai tort 


••• 


••• 
13. 


I am wrong. 


H fait beau 


••• 


••• 


It is nice weather. 


11 fai^ mauyaU... 


t»« 


••• 


It is bad weather.. 


11 pleu^ 


••• 


tt* 


It rains. 


H neige 


••• 


••• 


It snows. 


Bgrdle 


••• 


••t 


It hails. 


Ilfai^dubroalllar<{ 


••• 


tt* 
14. 


It is foggy. 

a 


<K1 Bon^ les ddvei? 


••• 


••* 


Where are the pupils ? 


Us Bon^ 


••t 


••• 


They are: 


BortU ••• 


••• 


*•• 


out 


dan« la salle & manger 


••• 


in the dining room* 


6bju la classe 


••• 


•t* 


in the schooL 


dan« la oour 


••t 


••• 


in the play ground. 


au dortoir ... 


•• t 


••• 


in the sleep%onL 


dan« le jardin 


•t« 


••• 
15. 


in the garden. 


Venes 


•t* 


••• 


Come : 


daiu le salon 


••t 


••• 


into the drawing 
room. 


dan« la classe 


t*« 


••• 


into the school room* 


danj le cabinet 


••• 


•*. 


into the study. 


danj la bibliothdque 


... 


into the library. 


dam le parloir 


t«« 


••• 


into the parlour. 


daof la saUe de bain« 


••• 


into the bath room* 
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24. 



Mettei; ... 

Totre pardessiu 
Yotre h&hit 
votre robe 
YOtre chapeaa 

vo* bottine^ 



Entres 
Sortez 

Fennel la porte 
Asseyes-Yon^ ... 
Prenez une chaise 
n est de bonne Aeore 
II esttand 



••• 



25. 



Put on : 

your great coat* 
your coa^. 
your dress, 
your hat or your 

bonnet, 
your gloves, 
your boots. 



Come in. 
Gk>out 
Shut the door. 
Sit down. 
Take a chair. 
It is early. 
It is late. 



THE END. 
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16. 



Permettes-moi ... 

de sortir ... ... 

deparler ... 

d*6orire 

ddlire ... ... 

de quitter ma place... 
deresterioi 



Ete^-Youx malade ? ... 
Comment allez-YOiu? 
AUes-YOux bien ? 
Ete^-Yoas emrhum6 ? 
Je ne Yai« pa« bien ... 
iTai mal k la tSte ... 



iTous aliens ce soir 
^ r^glise ... 
au concert... 
au bal 
au th^^tre 
en soir6e ... 
^ une conference 



i^tez-moi 

une plume... 

unporte plume 

an crayon ... 

un liYre 

du papier ... 

du papier buvar^ ... 



17. 



18. 



19. 



Allow me. 
to go out 
to speak, 
to write, 
to read. 

to leaYe my plaoe* 
to remain here. 



Are you ill? 

How are you 7 

Are you well ? 

HaYe you a cold 7 

I am not well. 

I haYO got a headaches 



We go to-night : 
to church, 
to a concert. 
to a ball, 
to the theatre. 
to a party, 
to a lecture. 



Lend me: 
a pen. 

a penholder. 
a pencil, 
a book. 
Bome paper, 
some blQt^A;&%''^«asfiss. 
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20. 



Qa'apprenes-TOiu T 
J'appren^ 

le Franyau... 

I'Alleman^... 
^ritalien 

le Latin 

le Dessin ... 

la Musique... 



Silence 

Taisez-vouf 

Ke parlez pa« ed hau^ 

Prenes votre livre 

Trenez votre plume 

'EcTvrez 

Allon« 

Yenez 

Sorton^ 

Parton« 

Montez en voiture 

Montez d, oheval 



Prenes 

Totre parapluitf 
Totre ombrelle 
voire moachoir 
voire 6ventail 
Totre canne 
To«jiimeIIe# 



21. 



22. 



23. 



Wliat do you learn 7 
I learn :. 

French. 

GennaD. 

Italian. 

Latin. 

drawing. 

music. 



Silence. 

Keep quiet.. 

Do not q;>eak so loud* 

Take your book. 

Take your pen. 

Write. 

Come I 

Gome. 

Let U8 go out. 

Let U8 start. 

Get into the coach. 

Get upon the horse^ 

Take: 

your umbrella, 
your i>ara8ol. 
your handkerchiel. 
your fan. 
your stick. 
"^Tix double open 



IN PREPAEATION, 

THE 

SECOND FEENCH TUTOR. 



THE 

SENIOR FRENCH TUTOR. 



GRAIMAIRE FRANCAISE 

ft 

THEORIQUE, 

1 l'xjsage des btbanqebs. 



LITRE DE LECTURE, 

EN TBOIS SEBIBS (PBOSE ET P0]&SIE). 






■^- 



§ 

^ 



